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Gramática Árabe 


parte primera 


OETO 


L&ación f. u 

La gramática de la lengua árabe puede dividirse, a semejanza de 
la nuestra, en tres períes: Ortografía, Analogía y Sintaxis; gubdivi¬ 
diéndose estas dos últimas en tres secciones; primera, del verbo; 
segunda, del nombre, y tercera, de la partícula. 

La Ortografía estudia los elementos de la escritura arábiga, que 
son tres: letras, mociones y signos ortográficos,—Estos tres elemen¬ 
tos pueden apreciarse en todo manuscrito o impreso árabe, como 
sus condiciones caligráficas sean completas; siendo llamados respec¬ 
tivamente hhorufon (letras), ¿D hharacáton (mociones), y 

JbL¿¿ níkáton (puntos o signos ortográficos). 

Del estudio comparativo de las lenguas semíticas, llamadas así por 
ser propias de las tribus y naciones descendientes de Sem, se dedu¬ 
ce que todas ellas, aunque ofrecen diversos estilos de escritura, con¬ 
vienen, sin embargo, en presentar invariablemente la misma divi¬ 
sión de letras y mociones que corresponden a los dos elementos 
primordiales del lenguaje articulado; expresando las letras los mo¬ 
vimientos orgánicos, y las afecciones de éstos, las vocales y signos 
ortográficos. 

ALFABETO* 

Consta de veintiocho letras, llamadas * hhoruf^ 

ulhichai, todas consonantes, que se escriben de derecha a izquier- 
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da y varían de figura según que se encuentran aisladas, en principio, 
medio o fin de palabra. 

Actualmente se observan dos sistemas de ordenación alfabética: 
el de los orientales (xarquí) y el de ios occidentales (mogrebí). Adop¬ 
tamos el primer sistema de ordenación, por ser el que siguen los 
más reputados gramáticos árabes, así indígenas como europeos, y 
por estar arreglados a él los Diccionarios de más frecuente uso. 

-——- Ababe - 


Nú ni. 

de 

orden 

Nombre de las letras. 

FIGURAS 

VALOR 

En Español 

En Arala, 

Aislada 

Final 

Medial 

Inicial 

Fónico. | 

Numérico. 

i 

Alif. 

£ £ 

OuJ l 

i 

l 

L 

t 

a e i o u 

i 

' 2 

Ba. 

ij-Li 



A 

a 

b. 

2 : 

; 3 

Ta. 

'i Lj 



A 

j 

í. 

400 

4 

Isa. 

’l Lj 



dé 

-L. 

'i 

ts. 

500 

5 

Cliim. 

□ 

r*t 

tT 

C 

esev 

- 

ch. 

3 


Ha. 


rr 

r 



hh. 

8 

7 

Ja- 

Íí¿- 

£ 

t 



i- 

600 

8 

Dal. 

JÍO 


Os 

Ov 

0 

d. 

4 

9 

Dzal. 


ó 

Os 


ó 

dz. 

700 ■ 

10 

Ra. 

-h 



O 

• 

J 

r - 

200 

11 

2a. 

ü3 

d 

J 

J 1 

J 

z. 

7 

12 ' 

Sin. 

*3 

lt 




s. 

60 

13 

Schin. 

a** 

■s-P 

, J* 



sch. 

300 

14 

Sliad. 

r, „ 

U*- 


AJI 

AÍ> 

Sil. 

90 

15 

Dhad, 

0 ^ 

oL¿ 

U* 



iC 

din 

800 

16 

Tha. 

Lb 

b 

_b 

b 


th. 

9 

17 

Tda, 

£ Lb 

b 

Ja ¡ 

b 


id. 

900 
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{Continuación del Alfabeto Árabe.) 


Núrru 

Nombre de las letras. 

R 1 O U R A 3 

VALOR 

de 

orden. 

En Español, 

En Aróte, 

Aislada 

Final, 

Medial. 

Inicial. 

T-'dn¡co. 

Numérico 

: 18 

Ain. 

£*o ^ 


í 

* 

& 

á. 

70 

; 19 

Oain. 

H o - 

P 

t 

Á 

£. 

**• g- 

1,000 

20 

Fa. 


ui 

O 



f. 

80. 

: 21 

Kaf. 

Olí 



j$ 

¡5 

k. 

100 

22 

Quef. 

ÜLf 



X 

jf 

q- 

20 

■ 23 

Lam. 

? 

J 

Jv 

1 

J 

i. 

30 

24 

Min. 

r*? 

- 

r 

* 


m. 

40 

25 

Num. 


O 

CJ 

JL 

i 

ii. 

50 

26 

He. 

i 

3 s 

\ \ 

4 


h. 

5 

27 

Wau. 

jb 


kr 

ft- 

* 

j 

w. 

6 

28 

Ya. 

’S vJ 

u; 


A 


y■ 

10 


íeacíórt 2." 


0"bserT7 - a.c:Lczxe3 respecto a. la, picivwinciación 
cLe las letxsts. 

Aunque a cada letra asignamos en la tabla que precede un valor 
fónico en caracteres españoles, se puede asegurar que la mayor parte 
de ellas no equivalen a las de nuestro alfabeto, y que, en tesis gene¬ 
ral, un trozo de lectura árabe no puede transcribirse exactamente con 
caracteres castellanos o latinos* 

Esto se comprenderá con facilidad, teniendo en cuenta que en 
árabe hay más letras que en castellano, que todas ellas son conso¬ 
nantes, que la intensidad del sonido de las mismas es mayor en el 
idioma de que hablamos que en el nuestro, y, por último, que la 
modulación de las consonantes es más rica, variada y extensa en ára¬ 
be que en castellano. 

De aquí pueden sacarse dos importantes deducciones. Es la prr 
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mera, la imperfección e insuficiencia de los dos sistemas de aljamia 
y algarabía } que consisten respectivamente en escribir el español con 
caracteres arábigos y el árabe con caracteres españoles; la segunda, 
que siendo insuficientes las explicaciones que pueden darse para leer 
con perfección el árabe, es lo mejor, sí de ello hubiese posibilidad, 
aprenderlo de la viva voz de un maestro indígena que a su condri 
ción de tal, reúna la de alfaquih bien acreditado. 

No siendo posible esto último, para la mayor exactitud en la lec¬ 
tura del idioma arábigo, ténganse presentes las observaciones que 
„ siguen (1). 

1. a EH Aíefes letra semivocal que puede equivaler a cualquie¬ 
ra de nuestras cinco vocales a f e, i , o , u; debiendo para ello llevar el 
signo llamado fianza * que suele contarse entre las letras del alfa¬ 
beto, 

2ri La letra „ Ha es una aspiración que representamos por hh t 
pero su fuerza es mayor que la de estas letras. Para pronunciarla 
bien, se requiere oir la viva voz del maestro, 

3. a El + Ja equivale a nuestra j. 

4. a El Schin que transcribirnos por seh f también puede repre¬ 

sentarse por ch francesa o x catalana, 

5. a Las letras Shad , Dhad f Tfia y Tda, no tienen equi¬ 

valencia exacta en castellano, representando sonidos muy fuertes y 
enfáticos, 

6. a Menos fácil es la pronunciación y transcripción de las gutu¬ 
rales p ¿ Ainy Gain. El sonido del si puede asemejarse a algo, 
es al balido de una oveja, y el ¿ a la r parisién. 

7. a El o y el d Kaf y Qaef son dos sonidos paladiales, el pri¬ 
mero más fuerte que el segundo, por lo que la primera de dichas 
consonantes la transcribimos por k y la segunda por q , 

8. a Finalmente, la letra * He tampoco tiene equivalencia exacta 
en castellano, siendo una aspiración o sonido gutural algo más fuer¬ 
te que el i AUf y menor que la „ Ha. Cuando la letra * va en fin de 
palabra y lleva dos puntos (b #.), entonces equivale a la ^ y se llama 
ta mor bota. 

(1) Puede ampliarse este particular, con el precioso trabajo ^Equivalencia 
de tas letras arábigas en el Alfabeto castellano», por IX Leopoldo Egttílaz. 
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Leoatcn 3. ' 


A,dv@rteíicias soors la forrrxa d.e la.3 letra-s, caráctei 
ps^-a.liar 37* parttts. la escritura áralos- 


Para ultimar el conocimiento de la escritura arábiga y pefeccio- 
nar la misma, conviene tener presentes ciertas reglas. 

En primer lugar* no debe olvidarse la línea de escritura, pues 
hay unas letras que se escriben a su nivel, otras que ascienden y 
otras que descienden del mismo. 

También debe advertirse que ninguna dicción árabe se divide, 
en buena caligrafía, al finalizar un renglón; y para evitar esta contin¬ 
gencia, se prolongan hábilmente las líneas de unión de las últimas 
letras, con el fin de que no sea preciso cortar la palabra. Esta inter¬ 
posición de líneas se verifica entre las letras ligables, siéndolo todas 
las del alfabeto, excepto el í ? ó, ; ^ y j que no se ligan o unen 
con la letra subsiguiente. 

Respecto a las diversas formas de cada letra, ya hemos dicho que 
las del alfabeto árabe varían de figura, según se encuentran aisladas, 
en principio, medio o fin de palabra, y así las presentamos en la tabla 
correspondiente. Obsérvase, sin embargo, que no todos los gramáti¬ 
cos están conformes con esta teoría; siendo lo cierto que, a pesar de 
dichas variaciones, cada letra tiene una forma fundamental, y las otras 
tres son variantes debidas a la adición o supresión de rasgos acci¬ 
dentales. 

A las anteriores reglas hay que añadir otras indicaciones que se 
refieren al carácter general de la escritura árabe y a la pauta de la 
misma. 

La fogosidad de los árabes se halla reflejada en su escritura, 
que es una verdadera estereografía o taquigrafía; porque con ella se 
puede llegar a escribir con ia misma velocidad con que se habla; 
consiguiéndose esto mediante la supresión, muy frecuente, de las 
vocales, y con ¡a forma de los trazos y nexos, apropiadísimos para 
el indicado fin. 

En cuantQ a Ja pauta de la escritura arábiga es el conjunto de 
sus rasgos predominantes que pueden reducirse a los siguientes; 
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Lineas verticales í aisladas o ligadas. 

JJLU i f M 

2.° Círculos, semicírculos o arcos de circuios. 


■i j LJ u o o o o 


- 3.° Angulos aislados o ligados. 

<<<>>> 

4. a Lazos elípticos. 

Combinando estos primordiales elementos, puede reducirse la 
escritura árabe a la siguiente pauta que se refiere a las 2S letras del 
alfabeto, del modo que sigue: 

Xjetra.3 clel Etlfa/toet© por svl ©rcLsoa- 

i (je ü» j. J ¿ O t z e ^ ^ ^ ! 

ló 15 14 13 12 11 10 9 8 7 Ó 5 4 3 2 1 

J s o c ^ ^ w ‘ ^ é £ -k 

28 27 25 25 24 23 22 21 20 19 18 17 


^aAxtsi pstxa, la escritvLxa árabe. 


N Limero de orden Lineas y rasgas a que pueden reducirse ^ , , , , , 

Forma aislada de las letras. 

de-las letras. J sus cuatro formas. * 


UJU S Mí.■■ ■ - J ! 


2-3-4-25428 




5-6-7....... 


V u* 1 ^ v 


14-15-16-17 


18-19-20-21.■ 


U 3 O* 


20-21-27. 
8-9-10-11 . 


*■ *> * } 

j j j J . 


26 1 . 7.■ 
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Una vez conocidas las formas generales que contiene la tabla 
anterior, como medio para diferenciar unas letras de otras, deben 
tenerse presentes las uniones y soluciones de continuidad, los pun¬ 
tos diacríticos y ios rasgos finales. 

Ejemplo de uniones y soluciones de continuidad: 

i i Ü JJÜU 

Las figuradas líneas verticales, unidas representan el lam y sepa¬ 
radas el alif. 

Ejemplo de los puntos diacríticos: 


Como se ve, esas letras que sin puntos diacríticos se confundirían, 
se distinguen con ellos y son respectivamente ba f ta } nun f ya, etc. 

El rasgo final indica la terminación de la palabra, como en los 
siguientes ejemplos: 


■r 




HeGaCón 4 *" 


JDo 1 -¿L/to'ctcliedL o stlfa/fceto ar&noigfo, ordenado si la, 
manera 

Conviene advertir que el alfabeto árabe está formado por amplia¬ 
ción de las 22 letras de que consta el hebreo que es el más antiguo 
que se conoce, duplicando por medio de puntos algunas de las letras 
hebráicis. Ordenado de esta manera el alfabeto árabe, o sea a la ma¬ 
nera antigua, se llama Abuched, sirve para apreciar el valor- 

numérico de las letras y se expresa en la siguiente forma: 


Letras Hebreas 

Letras árabes 

n Alef. 

. . i Alif. 

- Beth. 

. . v Ba. 

J Guimel ... 

. . . _ Chim. 

“ Dalet .... 

. . . o ó Dal y Dzal. 

" He . . , ... 

. . . s He. 

i Wau .... 

. . . . Wau. 

> 

' Zain. 

, . . j Za. 
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Letras hebreas 


Letras árabes 


n Hhet . 
i= Tet. . 

» Yod . 

- Caf . 

^ Lamed 
a Mem . 

J Nun . 

D Samech 
V Hhhayin 
B Fí . . 
i' Tsade . 

D Cof. . 

' Resdi. 
hí Sdiin . 
n Tau . 


z i Ha J0 a - 

b b Tha y Tda. 

^ Ya. 

J Quef. 

J Lam. 
r Mim. 
a Num. ■ 

U- Sin. 

a ¿ Ain y Gain. 
o Fa. 

^ (jí Shad y Dhad. 
vjs Caf. 
j Ra. 
jí Schin. 
o o Ta Tsa. 


¿noción 5. ' 


Triple ■vsilor dLe las letras stxá,*bigfas- 


Las letras árabes tienen tres valores. Valor primario es el que 
ostentan como signos de articulación, siendo ei que Ies hemos asig¬ 
nado antes como en castelIaiio.—Todas ellas conservan su sonido, 
excepto la * y la 0 que lo alteran a veces. La * lo cambia en el de ^ , 

cuando va en fin de palabra y lleva dos puntos; como izaton 

G a 

gloria. La 0 antes o toma e! valor de m, como en ^¡1 ambaron, en 

vez de an-baron; (ambar gris).—Antes de las letras laumir se 
confunde con ellas; v. g. y; ^ , mir-rabbin, de un señor; Jpi ^ , 
m'd-lailin de cierta noche. 

Valor secundario es el que tienen como cifras numéricas, para 
lo cual se ordenan según su procedencia del alefato hebreo; siendo 
las diez primeras las unidades, las diez segundas las decenas y las 
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ocho restantes las centenas; completándose la numeración, hasta el 
número mil, con las letras que llevan puntos diacríticos. 

Para más fácilmente retener en la memoria el valor numérico de 
las letras árabes, se han inventado los siguientes vocablos fingidos, 
que indican la ordenación de las letras arábigas, con arreglo al 
alfabeto antiguo o Abucheó. 





V ' ^ 

jjr* 

“ - jS 

Corixat 

Tsaufas Cal am una 

Jotiya 

Haguaz 

Abuched 




0 * r 

SM 




Dhatdug 

Tsajuz 


A todas ellas se les pone, cuando son cifras numéricas, el signo 

llamado madda, vtg. T a ¿ 1901. 

i 

Otros n-ÚLxrieros árabes* 

1234567890 árabes, 
i r r f a- 1. V A l . indios. 

Adviértase que en las cifras árabes se empieza por el número de 
menos valor. 

En las abreviaturas, si hay una sola palabra, se pone la letra ini¬ 
cial; si hay dos, la inicial de la primera y la final de la segunda, y si 
hay tres, la inicial de la primera, la medial de la segunda y la final 
de la tercera. Cuando son más de tres las palabras, suelen escribirse 
las iniciales de todas ellas. 

Ejemplos de abreviaturas: jp por_v¿ tarfon, fin.--i=. por ¡¿JLc 

7 - - ^ __' í? ¿TÍ ' 

r XlJí alüihis-salamUf coa él sea la paz.— ^jí por xJUÍ.Llí ana- 
Al-lahti álimon, yo soy el Dios sapientísimo* 

Lección 6*" 

^riinclpsjles cLI^isiojiés cLe las letras árabes. 

Las letras árabes pueden dividirse por razón de su pronuncia^ 
ción, de su fuerza, de su afinidad, de su oficio y de su sociedad; y 
además en solares y lunares. 

2 
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Por «u pronunciación se dividen en guturales, paladiales, lin¬ 
guales, dentales y labiales. 

^ ^ ^ Z 

Guturales.. 

Paladiales. 

Linguales. . . . «3* 

Ü ^ ^ 

Dentales Jpaí JeM 

Labiales . .. 

Por razón de su fuerza, se dividen en enfermas y sanas. 

Son enfermas las letras ^ * i que también se llaman débiles^ 
semivocales, quiescentes y de prolongación.—Las demás son sanas. 

Por razón de su oficio, se dividen en radicales y serviles. Radi¬ 
cales son todas las del alfabeto, porque todas ellas, en grupos de 
tres, pueden formar una raíz. 

Serviles son las comprendidas en los vocablos fingidos 
^1 ¿j yatasommanií blfolquin, «se engrasan en un navio»; y se llaman 

así, porque juntándose con las radicales, modifican las raíces, for¬ 
mando las palabras derivadas, y los accidentes gramaticales. 

Por su afinidad, dtvídense en permutables y no permutables. 
Son permutables, las del mismo órgano y las enfermas ^ . i 
No permutables son todas las demás. 

Por su sociedad, se dividen en compatibles e incompatibles. 
Incompatibles son las aspiradas, las letras ,*j y en general las del 
mismo órgano, por que no pueden ir juntas en la misma raíz. Com¬ 
patibles son todas las demás. 

Por último, divídanse en solares y lunares. Son solares las denta¬ 
les y linguales, porque con una de ellas principia la palabra 
xámson, «sol»; y lunares las demás, porque con una de ellas princi- 

O -*■ 

pía i a palabra camarón, «luna». Esta división es de gran uso en 
la escritura arábiga, pues las letras solares tienen la propiedad de 
que, precedidas de] J lani del artículo, se confunden con él, como 
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se ve en las palabras españolas de origen arábigo, arraez, arrecife y 
otras. 

Lección 7 «" 

las mociones o vocales. —X>IptorLg"ss 
: en. lexigr^a áraTtoe : 

Las vocales se llaman en árabe ¿j'ü / 7 / 7 ¿iraedto/? o mociones, 
por que sin ellas las consonantes permanecerían quietas y sin sonido. 

En árabe existen tres vocales, que corresponden a cada uno de 
los vértices del triángulo o re he lian o, y son: 


Nombre 

Significado 

Figura Valor 

Ej em píos 

G - 

Fathha 

apertura 

— a, e 

ba, be 


Quesrra 

fractura 

— e, i 

v be, bi 


Damma 

clausura 

— 0 } ü 

J bo, bu 


No se puede dar regla fija para la equivalencia exacta de las 
vocales árabes. Solo sí advertiremos que, teniendo en el idioma 
arábigo muy poco valor la vocal, resulta con un sonido débil o bajo, 
y de aquí su poca determinación. 

El uso o la práctica es la mejor regla para este caso. 

Los accidentes de las vocales árabes, son tres: prolongación, 
himela y nunnación. 

Prolongación es la fortificación o fijación del sonido simple de las 
vocales, lo cual se verifica añadiendo las letras quiescentes a las voca¬ 
les análogas, de i o que proceden las sílabas largas á S , i ^ 

, G G " - 

y * como L, ^ ? j.; ba, bi, bú; ejemplos: o’jtf quitábon, libro; 

vahimon, clemente; gafúron, misericordioso. 

Himela es la inclinación del sonido de la vocal fathha al de la 

quesrra y de la letra quiescente alif al de la ya, leyéndose wjIó bib en 
vez de bab. Este accidente es propio del dialecto árabe-granadino. 

Nunnación es la adicción del sonido de la r> nan al de la vocal 
cuando va duplicada en fin de palabra, pronunciándose entonces la vo¬ 
cal !* an, — in, — on } como .¿í nahron f nahrín, nabran: un 
río, de un río, a un río,-El signo de la vocal duplicada se llama tenuin, 
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denominándose de nominativo — on, de genitivo __ in y de acusa- 

" ^ . ‘ ' ‘ ' . & 

tivo i' án. De modo, que a esto se reduce la declinación árabe. 

En esta lengua hay dos diptongos; ai como Cj lailon noche y au 

So- 

CO mo yaurnon día. 

Lección 8 •" 


IDe la, alista- átra/toe,—Siglos ©xtqgpréuÉieos 
/. ab;fectsL3a a* la* síla/toa- 


Sílaba es la reunión de una consonante con su vocal, que pro¬ 
ducen un sonido completo. 

Ninguna sílaba árabe puede principiar por vocal, ni constar solo 
de ella, ni tampoco principiar por consonante líquida; así, pues, los 
árabes no pueden decir «Platón* ni «clima*, diciendo a! arabizar 

* " - ti* Se, 

estas palabras Aflatan e iclimón. 

Se dividen las sílabas árabes en puras y mixtas, breves y largas. 
Pura es la que termina en vocal, como ú u ú ba, bi, bú, y mixta la 

° __ Ü ti i 

que acaba en consonante socunada, como jo Jo Jo bal , bil t bul.— 


Las puras, a su vez, se dividen en breves, que se componen de con¬ 
sonante y vocal breve, como en los ejemplos citados, y largas que se 
forman de la consonante, la vocal y la letra de prolongación análoga, 

como Lj y ^ bá, bi, bu. 

Los signos que afectan a la sílaba son el socún y el texdid. 

^ q t , O ^ 

El Socún, en árabe socürton o «reposo* y también 

Chezmon o «cortadura*, se escribe como un pequeño a nun aislado, 
e indica que la letra sobre que se coloca es movible y va destituida 

de vocal, como en los ejemplos citados de sílabas mixtas, 

£ 

El Texdid, en árabe jojJíiú texdidon o ‘fortificación», se escribe 


como un pequeño xm inicial (-) e indica que la letra sobre la cual 
se coloca debe pronunciarse doble: v. g. J'í por Jjji 

El texdid se divide en necesario y eufónico .—Necesario es el que 
requieren las formas gramaticales, y eufónico el que pide la eufonía, 
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—Este último es común e inicial.—El común se subdivide en deltal 
y lambdal. 

Texdid deltal es el que se escribe sobre la letra ^ después de o 

£ ÍJ ^ 

como wachadtu, yo encontré, y lambdal el que se pone 

¿ S Tí 

sobre las letras solares después del lam del artículo, corno en yJi 

J. „ 

ar-rabbu por v yí al-rabbu, el señor. 

El inicial es de dos clases: primario y secundario. El primario se 

escribe sobre las letras laumir cuando van en principio de 

palabra, después de a num socunado, como £~ } rnir rabbihi, de su 

señor; y secundario el que se coloca después de toda letra inicial, 

después de su semejante no aspirada v. g. 4J man yas- 

tagfir rabbihi, el que pide perdón a su señor. 

LecoSón O. 

IDe los óLeran-ás siglos ortográficos-— IDé la, psiwsa- — 

er* lerrg-'jLEi ársVbe. 

Los demás signos ortográficos afectan especialmente al alif y son 
el Hamza, el Madda y el Wasla. 

íi 

El Hamza ¡ hamzaton, «picadura*, de la raíz hámaza 
«mover picando*, se escribe como un pequeño . áin inicial sobre el 
! cuando es radical y movible, esté o no movido; así como sobre las 
letras , y ^ cuando van en lugar de i.—También suele escribirse 
en medio y fin de palabra sin letra alguna que le acompañe, y enton¬ 
ces indica en aquel sitio la pérdida de un !. 

es - 

El Madda, en árabe máddaíon, «extensión*, se escribe como 
un pequeño ~ min inicial dilatado y tiene tres usos: 

E° Sirve para separar dos vocales que en otro caso formarían 

diptongo; v. g. süu maidaton, *me$a>; hamráu, «roja». 

2.° También se emplea para la reducción de dos al if seguidos a 

uno solo, por contracción; v, g. bVT qmara por á-ámara «¿por 

ventura mandó? 
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3.° Sirve, además, para denotar las abreviaturas y cifras numé¬ 
ricas: v. g. en vez de ¿OUÜJ) alaihis-salamu, con él sea la 
paz.—ij 11. &. 

í '; - 

El Wasla, en árabe sÍL¿.' ivas latón * unión», déla raíz w a sala 
«unir», se escribe como un pequeño - sad inicial, y sirve para unir 
la última letra movida de una palabra con la primera socunada de la 

siguiente: v. g. ju^OÍ jll- Abdul-Machid, «el siervo de! glorioso», 

por Abdu-almachidi. 

El alif que lleva este signo se llama waslato y también de unión, 
y es de tres clases: verbal, nominal y articular, según que lo lleve un 
verbo, un nombre, o el articulo determinativo. El más frecuente de 
los tres es este último. 

La pausa, Wacfort , es un accidente que sufre la palabra final 

de una frase, período o proposición, por la que se suprime la última 
vocal de la misma, y se usa en la conversación vulgar, en el verso y 
en la prosa rimada. 

En la escritura árabe no hay ningún signo especial para expresar 
el acento, pero puede darse por regla general, que en las palabras 
bisilábicas carga el acento en la penúltima silaba, y en las compues¬ 
tas de tres o más sílabas, en la antepenúltima,—Esto se entiende 
a menos que alguna sílaba posterior sea larga, es decir, que esté 
prolongada por algún ! ^ o ^ quiescentes, pues las letras de pro¬ 
longación hacen las veces de acento, corno olí/, quitábon, libro; 
sabúron, paciente; jatfbon, predicador. 
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parte segunda 

* 


Lección SO* 

ID o Isus partes (5Lel dlsctxrso seg"ú-rr los gramáticos 
stra/bss.—S-u. cLefLaaiclón e importancia relata/vet.— 
^alaloras CQnn.prenLi5LId.as err cada *q¿a.si de ellas 

r; 

Las partes del discurso (~siU) calamón, según los gramáticos 
árabes son tres, a saber: jL *¿■ Filón o verbo, Ismon o nombre y 

R 0 , ' ’ 6 

Hárfon o partícula. 

G ' k 

El verbo filón o acción, llamado así de la raíz Ufemia, liizo^ 

porque la mayor parte de los verbos encierran un atributo activo, 
es nina parte de la oración que expresa la existencia del sujeto y su 
relación con el Atributo**—Los gramáticos árabes le consideran 
como La primera y más importante parte del discurso r por ser la raíz 
de las demás palabras, pues todas están clasificadas en los dicciona¬ 
rios por orden de raíces; por ejemplo; de cataba, escribió, se 
derivan catbon, acción de escribir; cátibon escribiente; 
CAx< qaitáhon, libro; sqL/ qultábaton, escritura; , catfbaton, es¬ 
cuadrón, es decir, cierto número de soldados inscriptos en un pa- 
^ ^ 

drón o registro; mactabon, lugar de escribir, escuela. 

La raíz de los verbos, y por consiguiente de las demás palabras, 
es la tercera persona masculina del singular del pretérito, ia cual no 

puede constar de menos de tres letras, como cátaba, escribió; 

jí farra , huyó; ni de más de cuatro, como '¿.js t&rehama, interpre- 

- r._ _ ¡t 

tó, y educaba, lució; estas letras se llaman radicales; 
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G - 

asliyaton, a diferencia de las serviles oviLj zagaatdon, que son las 
que se agregan a iaraiz, siendo de dos clases: primera, las que sirven 
para la formación de los tiempos, personas, géneros y números, y 

se comprenden en el vocablo fingido yatasammanu; y se¬ 

gunda, las que se emplean para la consignificación, es decir, para la 
construcción del verbo con otras palabras, y son las comprendidas 

a s 

en el vocablo fingido bifolquin. 

Los gramáticos árabes cuentan también entre los verbos, además 
de los propiamente tales, es decir, que son sueeptibles de conjuga¬ 
ción, algunas otras palabras que envuelven acción corno los verbos, y 
son las llamadas nombres de acción, nombre de agente, nombre de 
paciente , adjetivo asimilado al verbo, las partículas denominadas ver¬ 
bos de elogio y de reprensión, las expresiones nombradas verbos admi¬ 
rativos y exclamativos, y los adverbios llamados nombres de verbos. 

La segunda parte de la oración, y que sigue en importancia al 

o 

verbo, es el nombre, en árabe ismon, de la raíz sama, nom- 

& 

bró, y es una parte de la oración que expresa seres por razón de su 
naturaleza o cualidades aplicables a seres, 

Ln el nombre se comprenden el sustantivo, el adjetivo, los de¬ 
mostrativos, relativos y demás pronombres declinables. 

La tercera parte de la oración es la partícula , en árabe 
hharfon; y es una palabra que no expresa ni acción ni seres, pero 
que influye en el sentido de la frase, sirviendo, por decirlo así, de 
enlace a las partes principales del discurso.—Bajo el nombre de 
partículas cuentan los gramáticos árabes, el artículo determinativo 
los adverbios, las preposiciones, las conjunciones y las interjecciones. 

Le&GMÓn ti* 

Dsl TraartoQ en gfemerarl. — ele cozo-stsu — 

Cosáis q.-u_e considerar erz el Trerlco_ — 

ele los 


La primera voz o tema de los verbos se llama jCC asían o raíz, y 
las letras (te que consta, radicales. Cada letra radical tiene su nom¬ 
bre v_i £ J fa, ain, lam. La ra 2 ón de estos nombres es que se toma 
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fíór modelo el verbo Jlíl faála, hacer, y este es el orden que guar¬ 
dan dichas letras en el citado paradigma.—En los verbos Cuadrilí 1 - 
teros (que son los que constan de cuatro letras radicales) a la tercera 
radical se llama J lam primero y a la cuarta J lam segundo, to- 

mando por modelo el paradigma fáalala. 

En el verbo hay que considerar la cualidad, la forma ¡ el tiempo ¡ 
el número, apersona y el género. 

Los verbos árabes se dividen por razón de su cualidad, de su 
origen, del número de sus letras y de su acción * 

Por razón de su cualidad, el verbo se divide en sátimoH^ 
sano o regular, perfecto o análogo, y JLi li güira satim f imper¬ 
fecto, irregular o anómalo . ■ 3 - 

Llámase perfecto al que sigue el tipo general de la conjugación 

- w faála, como son los que no tienen la segunda radical semejante 
a la tercera, ni cuentan entre sus radicales nigún 5, j o como 

cátaba, escribió. 

Llámame imperfectos los que se apartan de esta regla, los cua¬ 
les se subdividen en varias clases, de que se hablará en lo suce¬ 
sivo. 

Por razón de su origen se de vi den los verbos en mocha - 

rradon o nados, que son los que sólo constan de las letras radicales 

h 

y mazidon fihi o mitos, es decir, ios que agregan a las ra¬ 

dicales algunas letras serviles. 

Por razón del número de sus letras se dividen los verbos en 

ij » 5 

tsolatsiyon o trlífteros, y robaiyon o cuadrilíteros: 

Por razón de su acción se dividen los verbos: l.° en sustantivos 
y atributivos ¡ sustantivos que sólo expresan ideas de existencia, como 

0 lr cana, fué, y atributivos los que encierran algún atributo, como 

rahima. fué misericordioso, cátala, mató. 

Los atributivos se subdividen en activos, pasivos y neutros.— 

3 
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* 

Activos son los que expresan una acción del sujeto, como v,¿ xá- 
riba, bebió; pasivos, los que denotan una acción producida sobre el 
sujeto por un agente extraño, como Jlííl incásara, fué roto; y neu- 
tros, los que no expresan acción ni pasión, sino cualidades o mane¬ 
ras de ser, como cároma, fué generoso. 

2.° En absolutos y relativos. Absolutos los que encierran en si 

un sentido completo, como ¿L* mata, murió; fáríhha, se alegró; 
y relativos, los que para la plenitud del sentido, exigen un comple¬ 
mento, como Jji ácala, comió. 

Los relativos se subdividen en transitivos e intransitivos.— Tran¬ 
sitivos, son los que se unen inmediatamente a su complemento, como 

ájaza, tomó; e intransitivos, los que no se unen a su comple¬ 
mento, si no por medio de alguna partícula como jÁs cádara, pu¬ 
do, que se construye por medio de la partícula ala. Y por últi¬ 
mo, doblemente transitivos, que reciben dos complementos Inmedia¬ 
tos, uno de persona y otro de cosa. 

Leoción 12. 

SISoreantes forrriSLS los verbos triláteros,— 

S'P.s el sis es y ea.ra.otexísticsts. 

Los verbos trilíteros son susceptibles de trece formas, que algunos 
reducen a diez y otros amplían a quince. Estas formas, tomando por 

modelo el paradigma jUi faála, son las siguientes: 

La forma primera y primitiva es faála, que constituye la raíz. 
La demás formas, derivadas de la primera, se dividen en tres cla¬ 
ses o grupos, según añadan una, dos o tres letras a la forma primi¬ 
tiva y son: 

PRIMERA CLASE 

2. a . . jjt¡ Faála. . Duplica la 2. a rad. con texdid. 

3. a . .. jUüi Fáala . Añade i quiescente entre la 1. a y 2. a rad. 

4. a .. . J¿it Afala . Antepone ! a la 1. a rad. socunada. 
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segunda clase 


5. a . jJub Tafaála 
fj. a , JllÜlí Tafáala 

7. a . Joiíil Infaála . 

£ 

8. a , Juüü I Iftaáta. 

ir 

9. a . v Ui'i Ifal-la . 


Se deriva de la 2. a anteponiendo o 
• [ ta con fatha. 

[ Se deriva de la 3. a del mismo modo 
[ que la anterior de la 2. a 

Se deriva de la raíz, anteponiendo la 

silaba 0 f 

& 

r Se deriva de la raíz, anteponiendo t 

' \ socunando la 1. a rad. e interponiendo o 
\ entre la 1. a y 2. a radical. 

Se forma de la raíz, anteponiendo I 

A 

socunando la 1. a rad. y duplicando la úl¬ 
tima por texdid. 


TERCERA CLASE 


10. a . . Istafala f Antepone a la 1. a rad. socunada. 

£ 

Antepone 1 a la 1. a rad. socunada e 

& 

interpone í quíescente entre la 1. a y 2. a 
rad. duplicando la última por texdid. 

Antepone í a la 1. a rad. socunada y 

£ 

12. a , ¡faw-ála . duplica la 2A, pero no por texdid, sino 

' por la interposición de 7 (wau socunado) 
Antepone ! a la 1. a rad. socunada e 

^ ü 

13. . Jyxri Ifawála . . < interpone entre la 2. a y 3. a rad. J (wau 

dup. por texdid. 

Como habrá podido verse, desde la forma 7. a en adelante, todas 
las derivativas principian por I (alif movido por hamza y quesrra.) 

Sr 

Algunos gramáticos cuentan en la tercera dase, las formas 14 y 
15, pero éstas pertenecen a los verbos cuadriláteros, de que se 
hablará después. 

Hay que advertir, que en la octava forma, el ^ característico Sé 
sambia ya en ¿ , ya en o.—Se cambia en L¡ cuando la primera-radi- 
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cal es alguna de las letras \jo } jo , i? o b\ eomo en idhthá- 

rama encendió, en lugar de "«¿í ¡dhtdrama; ishthábaga, ser 

tañido, qu vez ishtábaga: JLLí itthálama e en vez de 

" ^ fj ^ ÍÉ ' ' -fr 

Jjlxlbl itdtálama, ser injuriado. 

' Se cambia en o cuando la primera radical es una de las letras 

' Ü *■ __ 'V ti 

v). j. i, como iddácara e iddzácara. en vez de ‘jC-ióí íúTz- 

I ' vi J J ? -J 

. - £ * t fe 

tacara; acordarse; y algunas en * } cuando la primera radical es una 

- -* , " - Vü ' , 

j, como en <jJjl izzalaca, resbalar, en vez de c ^hjí /ztaíaca. 

■fc & 

Cuando la primera radical es alguna de las letras I ( j . o ^ 
se convierten en o, uniéndose con la ^ característica por texdid, 

como en «** 3 ! ittásaa, se dilató, en vez de I iutásaa. 

Cuando la primera radical es una ^ f se une con la característica 

por medio de texdid, como CD ittábaa, fué perseguido, en vez de 

> t 

itt-tábaa, 

4 • 

Lección 13 

H>e lo=s Trerloos cuadrilíteros ¡sia-s diferentes formas. 

Las raíces o verbos cwarfn/íiferos son mucho más escasos en 
número que los irititeros, lo mismo en árabe que en las demás len¬ 
guas semíticas, y aún puede dudarse de que en su mayor parte sean 
primitivos. —Muchos de estos verbos se derivan de una raiz trlíftera, 
inusitada en el árabe pero usada en otros idiomas semíticos, como en 

Xja táimadza, fué discípulo, del hebreo tnb . Otras veces se deri¬ 
van de la unión de dos o más palabras, como Shábhharm, 

dijo: ¡Loado sea Dios!, de Jf sobhhána-l-tahi bás- 

maia, dijo: jJji r ‘.L: bismit-lahi, «En el nombre de Dios». 

Muchos verbos cuadrilíteros se forman de la repetición de raíces 
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de verbos sordos, como Jjjj zálzala, tembló la tierra, de <Jj zal-la, 

resbaló; oX ráfrufa, revoloteó, de 3, . 

Hay otros verbos de esta clase, llamados por los gramáticos 
árabes asimilados a los cuadrilíteros, los cuales se forman de raíces 

trilíteras, con la repetición de una radical, como xámlala, fué 

ágil y expedito en los negocios, de que significa abarco, com¬ 
prendió; y otros por la interposición de un * o como 
hháucala, fué decrépito, de hhácala, padeció e! camello cier¬ 
ta enfermedad; báithara, fué albeitar, de 'j¡ú bátara, que sig¬ 
nifica, abrir una postema.—Pero algunos de estos verbos se for¬ 
man inmediatamente de nombres, los cuales se derivan a su vez de 

raíces trilíteras, como _.o ».> caucaba , lució, de educaban, 

estrella. 

Los verbos cuadrilíteros son susceptibles de cuatro formas, de 
las cuales la primera corresponde a la primera de ios tril¡teros, la 
segunda a la quinta, la tercera a la séptima y la cuarta a la novena; 
a saber: 

JJ&l 4. a JJLÜüí 3. a 2. a ’Ú£ ].* 

* ífc 

¡falal-la Ifánlala Tafálala Fáalala 
Como tárchama, interpretó; taráhwaca, se en so ver- ’ 

beció; ihhrrancnama, se alborotó f e ^ju^sí icxaárra, se horrb 

* ^ * 

pitó. 

Lección 13* 

IMIodificaciones <g.VLe escpexincientzt la* sigri.ificsLcióan* 
cío leí reiís ]prixn.itivaL, en las formas ¿Ler^'VsitiTras ¿Le 
los ^erlsos trlífteros. 

La significación de la taíz o forma primitiva, sufre en las deriva¬ 
das diferentes modificaciones que por su importancia son dignas de 
un estudio especialísimo. . • 

En la primera forma, los verbos tienen la significación primitiva, 
ya activa, ya pasiva o absoluta. 
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Los verbos en la forma jj¿ faála, ordinariamente son activos y 
transitivos, como cátaba, escribió; pero algunas veces son abso- 
lutos y neutros, como cáada, se sentó; iak™ sácala, cayó. 

Los de la forma fáila, algunas veces son activos y transitivo?,, 
como álima, supo; pero ordinariamente son absolutos y neutros, 
como ráhhima, fué compasivo; a ^ hházina, se entristeció. 

Hay algunos verbos que varían su significación, según que la 
segunda radical.lleva fatha, damma o quesrra; por ejemplo; 
carama, significa honró; +.f cároma, fué honrado o generoso; 
úmara, significa pobló o cultivó; J ámira, fué poblado o culti¬ 
vado; 'jií ámora, vivió.- Así pues, la primera forma puede concep¬ 
tuarse que comprende otras tres que alteran o modifican la signifi¬ 
cación primitiva, según la vocal que ileva la segunda radical. 

En las demás formas la significación primitiva se encuentra más 
o menos alterada como veremos luego; pero hay algunos verbos 
cuya significación primitiva no se halla en la primera forma, sino 
en algunas derivativas, por haber caído en desuso en la primera. 

La forma 2. a Ju«¿ ; l.° Convierte los verbos intransitivos en tran¬ 
sitivos, y otros en transitivos de otra persona, como r jf cárrama, 
honró a otro, de cároma, fué honrado; ál-lama, hizo que 
otro supiera o enseñó, de ¿JC álima, supo,—2.° Añade ordinaria¬ 
mente energía a la significación de la 1. a forma, como CSJ¡ fárraca, 
dividió violentamente, de fáraca, dividió.—3.° Suele a veces 
expresar cesación de la acción expresada por la primera forma, 
como ¡jey márrada, cesó de estar enfermo, curó, de joy márida, 
enfermó.—4,° Suele derivarse de nombres, y significa producir ¡a 
cualidad expresada por aquel nombre, como dzáhhaba, doró, 

de dzáhabon, oro; cháyyaxa, alistó un ejército, de 

cháiyaxon, ejército. - 
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La 3 . a forma J-t'.i; l.° Es recíproca y expresa acción sobre aque¬ 
llo de lo cual se recibe acción semejante; como ¿jli cútala, comba¬ 
tió a otro y fué combatido por él.—2.° Convierte el verbo intransi¬ 
tivo en transitivo, suprimiendo la preposición por medio de la que 
se unía a su complemento.—3.° Significa también emulación en la 

acción expresada por la 1. a forma, como xaárafa, competir con 
otro en nobleza, de xárofa, ser noble. 

^ ti jS 

La 4. 8 forma ; l.° [ lace, como la 2. a , de los verbos intransiti¬ 
vos, transitivos, y de los transitivos, transitivos a otra persona; como 
ájzana, hizo entristecerse, de ' jázina, se entristeció.—2.° 

-r o í 

Expresa a veces una manera especial de ser, como ^JUd áflasa, ser 
pobre, de u lJi filson, óbolo.—3.° Significa alguna vez posesión, y se 
deriva también de nombres, como áimara, poseyó dátiles, de 

r, t ^ 

támron, dátiles-—4, Q Significa a veces marchar a un país y se 
deriva del nombre del país; v, g. áraca, ir al Irac o Caldea, de 
ú¡j£., Iraca, Caldea. 

La 5. a forma w Uju; l.° Cambia en absolutos y pasivos los ver¬ 
bos de la segunda de que se deriva, como a lc¡ tabáyyana, ser una 
cosaciara, evidente, de báyana, explicar.— 2° Expresa a veces 
la significación de la segunda forma, pero con más energía; v. g., 
tatábbaa, perseguirse, de túbaa, persiguió.—3.° Indica, 
pertenencia a un país, como a I¿ : tabáyyana, fué oriundo del Yemen 
o Arabia Félix; o a una religión, como tanázzara, se hizo o fué 

O ^ 

cristiano, de ^Jai nasraniyon, cristiano. 

La 6. a forma j¿líá expresa: l.° Cooperación y acción mutua, 

como los verbos latinos compuestos por medio de la par¬ 
tícula cum; como jcíJu tacátala, se combatieron mutuamente.— 2. a 
Repetición consecutiva de la acción por parte de muchos agentes, 
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Corno oyp tawarada llegaron sucesivamente a beber; 'J¡íh tanátsará, 
cayeron sucesivamente las hojas de los árbol es.—3.° Algunas veces 
es pasiva, expresando el efecto producido por la acción de la segun¬ 
da forma, como 'JhCa taátdama, fué engrandecido, de aátdama, 
engrandeció, o de la tercera, como tabáraca, fué bendecido, 
de báraca, bendijo. —2." Expresa a veces fingir una acción o cua¬ 
lidad; v. g. tamárada, fingió estar enfermo, de ¿¿Ja mari¬ 

da, enfermó. 

La 7. a forma, es pasiva de la primera, como iacása- 

tr 

" Ér (F ^ 

ra, fué roto de casara , rompió. 

- ^ tí 

La 8. a forma modifica la significación de la primera con 

£r 

tanta variedad, que sus modificaciones no pueden reducirse a 
una regla común.—Ordinariamente es pasiva o reflexiva de la pri¬ 
mera forma de la que se deriva, como irtáfaa, quedó levanta- 

fe 

do, de ráfaa , levantó.—Algunas veces tiene la misma o casi la 

misma significación que la primera, como ijtáttha, marcó con 

rayas, de játiha, trazó líneas. Otras, es reciproca, como t c &üS 

* - & 
iltáca, se encontró con otro, de ^ Jíj láqaiya, encontró. 

En resumen, las formas quinta, séptima y octava son pasivas y 

absolutas y se traducen en castellano por la voz reflexiva. 

La forma 9.*, U*i y la 11. a , Jjtsí expresan: l.° ideas de color, 

pero con más intensidad en la forma undécima que en la no¬ 
vena, como “.**-5 ih¡mirra, fué bastante rojo; ús'jjjl izrrácca, fué 
muy azul.— 2° Expresa ideas de deformidad, como iiwárra, 
fué tuerto. 

La 10. a forma, designa: l.° Petición, ruego o deseo; co- 

‘‘r^ 1 tjj-il J* a» a» ■ ■ 

mo ! istánsara, pidió ayuda, de násara, ayudó,—2. Sig- 
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rtífíca ser promovido a un puesto o dignidad; como istáuzara, 

* £ É 

fué promovido a la dignidad de ^y }3 waziron, ministro. —3.° Expre¬ 
sa, a veces, opinión acerca de la acción o cualidad expresada por la 

s , , . G 

primera forma, como istahál-la, consideró lícito, de 

hhil-Ion, lícito. 

Las formas 12. a y 13. a , que son rarísimas, aumentan energía o 

^ cj , i) 

intensidad al significado del verbo, como ijxáuxana, fué 

áspero; 2/^ iláwata, se adhirió con fuerza, de _bk álatha, se adhi¬ 
rió. 

Hay que advertir que las formas derivativas suelen usarse a veces 
en un sentido que no se sujeta a estas reglas, especialmente la cuar¬ 
ta, quinta, octava y décima; de suerte, que el recto uso de todas las 
formas no puede adquirirse por completo, sino con la consulta de 
los diccionarios. 

Ocurre lambíén r que las formas derivativas no están bastante 
relacionadas en su significación con la primera, lo cual suele suce¬ 
der porque algunas de estas formas no se derivan directamente de 
la raíz sino de nombres, o porque la significación primitiva se con¬ 
serva en las formas derivativas, habiendo caído en desuso en la pri¬ 
mera.—Así vemos que cálima, en primera forma significa *herir» r 

y en la segunda cál-lama, y en la quinta Ifcü facál-lama, signifi¬ 
ca «hablar*; "ú aria, en primera forma se traduce por «fué una 
mujer de edad nubil», y en la segunda ^ííawana, por «ayudar». 
El verbo que en primera forma significa «pasar», en segunda 
dzahhaba, se traduce por «dorar». 

Hay que advertir además que bajo una misma forma suelen 
hallarse reunidas acepciones muy diversas; y, por último, que nunca 
los verbos se usan en todas las formas aunque se usen en muchas, y 
algunos en una sola, 

4 
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ÍSGCiÓM Í5c 

■' " ' ' " 5>j \ - -t - 1 

-¿^«ioLentes T7"3r L k50---^Pa í rt^£: ds la co 2 n]vi~ión 

s©gi*L 3 & los gramáticos árabes 3 ^ los europeos, 

.. „ í . „ -■,_.. /' : i 

Los accidentes del verbo árabe son [as voces, modos, tiempos, 
números, personas y géneros. 

La acción expresada por el verbo activo relativo, puede referirse, 
o bien al sujeto que hace, o bien al objeto en que recae la acción, ■ 
recibiendo en cada uno de estos casos diferentes mojos de expre¬ 
sión. 

La primera se llama voz activ a o subjetiva, y la segunda voz pasi¬ 
va u objetiva; dándole a la primera los gramáticos árabes el nom¬ 
bre de sigatul-maalúmi o forma de lo conocido, 

porque suele estarlo el sujeto, y a la segunda el hombre de 
,_L , n s igatul-mdchhüli, o forma délo ignorado, porque, suele ser¬ 

lo el sujeto; distingiéndose una de otra en el cambio de vocales, por 
ejemplo: cataba, escribió; cótiba, fué escrito. 

Carecen por su naturaleza de pasiva, los. verbos absolutos y neu¬ 
tros; v. g. hásona, fué bello; ^xs?i iftátabha, fué conquistado, y 

con particularidad las formas Ó. 3 y 11 . a ; v. g. . ihhmárra, fué rojo; 

* 

igwárra, fué tuerto. ■ ' ■■■'* “ 

Los gramáticos árabes y el P. Alcalá/consideran dos mb'dos en '■ 
el .verbo árabe; indicativo e imperativo. —Silvestre de Saey y otros - 
europeos le hacen constar de seis: indicativo, subjuntivo, condicional, 
enérgico, imperativo e imperativo enérgico. 

Los tiempos de! verbo árabe llamados zamánon, son de dos s 
clases: simples o primitivos y compuestos, o secundarios.- -Los siin. ~ 
pies son el ma'din o pretérito, y el mudar ion o asimilado t 

qlie nosotros llamamós aoristo, el cual comprende el hftálon o 
présente, y el istichálón o futuro.-Los tiempos secundarios son 

^ • r _ ítl -• , .J 3 

e! imperfecto, que se forma del pretérito del verbo L* cana, y del 
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aoristo del -modo indicativo, v, g-.;- _,;oo k .,L>-' cúna yáctiyba, escribía; 
y el pluscuamperfecto, que se forma del pretérito perfecto del verbo 

r " r .. ... 1 . ■ r i ■ ■ 

cana, y deí pretérito del verbo que se cqnjuga; v. g.j L/ 

cana cátaba, había escrito. 

El verbo sustantivo no es en rigor urt verbo auxiliar, sino 
¡que expresa la doble relación de tiempo que existe en el imperfecto 
y pluscuamperfecto,—El uso de los tiempos del verbo árabe tam¬ 
bién se determina por la influencia de ciertas partículas que le sirven 
de antecedentes. 

Los nú meros del verbo arábigo son tres: singular 1> ¿JÍ almófri- 
du, como ^ojr cátaba, escribí ó.—Dual almotsánna, como 

, ^ j o ^ ^'3 

cataba, ellos dos escribieron; y plural alcfiOm'u, v. g.; 

cataba, ellos (masculino) escribieron. 

Las personas en el verbo árabe, son tres, de las cuales, la tercera 
antecede a la segunda, y ésta a la primera.—La primera se llama 

JÜüÚjÍ al miitaccálamu, o el que habla; la segunda ¿J&liuJÍ almojá- 

tibu f o aquel a quien se dirige la palabra; y la tercera 
algáibu, o el ausente. 

Los géneros son tres: masculino r '\\Jí atmodzácara, femenino 

ahnuguáitsu; y común ,-.J ( almustáwa. 

Las partes de la conjugación, según Erpenio, que más se ajusta a 
los gramáticos árabes, son cinco: pretérito, futuro, imperativo, parti¬ 
cipio e infinitivo.— Según Silvestre de Sacy y varios gramáticos, son 
nueve: aoristo del modo indicativo, id. del subjuntivo, id. del condi¬ 
cional. id. del enérgico, imperativo e imperativo enérgico; sin contar 
entre ellas al infinitivo y al participio. Nosotros seguimos a Erpenio. 

Lección Í6, 

Co n.j •ctg’arOión. cLs! verlo o trilítero 4i cá.ta.Ío,=L” 

oscri"toIó, en la, Troz activa. 

La conjugación se llama en árabe tasrifon o * tránsito» de 

una forma a otra; el modelo o paradigma, llámase miza non o 
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instrumento de medir, peso, balanza; y los verbos que por él se con- 

jugan mauzünon, o sea pesados o medidos, siendo más o 

menos regulares en tanto que más o menos se ajustan al expresado 
paradigma. 

Los accidentes del verbo arábigo son de dos modos, en cuanto 
a su forma exterior y en cuanto a su significación,—En cuanto a su 

forma exterior, la conjugación del verbo trilitero regular ^ís cáta - 
ba> es como sigue: 




Aquel escribió. . . . 

Pretérito 

Singular. 

. Cataba. . , . . 

■ ■ * 

Aquella escribió . . 

. Cátabat .... 

, * . ¿¿sí 

Tú varón escribiste 

. Catábta .... 

„ a * ^ 

Tú mujer escribiste 


v * ^ 

, , « CAM-' 

Yo escribo . 

. Catábta .... 

i ' 

, , p 


Dual, 


Aquellos dos escribieron. . 

Cataba . 

L*¿> 

Aquellas dos escriben .... 

Catabáta ... * 

, . Guzf 

Vosotros dos escribistes. . . 

Catabtúma. .. . 


Plural, 


Aquellos escribieron . 

Cátabu . 


Aquellas escribieron . 

Catábna . 

^ o ^ ^ 

CJ *** 

Vosotros escribisteis . 

Catábtum. . . . 

O**' ' 

- . 

Vosotras escribisteis. 

Catabtúnna . . 

w * O " 

Nosotros escribimos. 

Catábna. .... 

- <U » - 
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Aoristo 

■ Singular. 

Aquel escribe o escribirá. . Yáctobu .., 

Aquella escribe o escribirá. Tactobu . 

Tú varón escribes o escribirás Tactobu .. . ¿^jjá 

Tú mujer escribes o escribirás Tactobina . ... . 

Yo escribo o escribiré. . , , Áctobu ....... woi/f 

Dual. 


Aquetíos dos escriben o escribirán . 

. . Yactobúni. . . 

J 0 ^ 

e) L A \j 

Aquellas dos escriben o escribirán. .... 

. , Tacfobáni. . . 


Vosotros dos escribís o escribiréis ..... 

.. Tactobáni.. . 


Plural . 



Aquellos escriben o escribirán. 

, , Yactobúna . . 

^ i i v „ 

Aquellas escriben o escribirán. . 

. . Yactóbna. .. 

- 

o#** 

Vosotros escribís o escribiréis . 

. . Tacto búna . . 

' j ’ u .; 

Vosotras escribís o escribiréis . 

. Tactóbna . . . 

- o y u ^ 

Nosotros escribimos o escribiremos . . . . 

. Náctobu. . . . 



Imperativo 

Singular. 

r ! C.Í 

Escribe tú varón. ....... Octob. . . . . I 

j o i 

Escribe tú mujer.. Octóbi ........ i 

Dual. 

Escribid vosotros dos. . . , Octóba . L,oo i 

Plural. 

5 J t i 

Escribid vosotros. Octóba. ....... 

Escribid vosotras. Octóbna ..^a'i 
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Participio activo o nombre de agente. 


El que escribe. . . 

Singular . 

. Cátibon. .. . 


La que escribe , . 

. Catibaton . . 

, . , . M 7 L' 

: u . r 1 ■ V l 


Dual. 

■ t 

Dos que escriben 

. Cátibáni . . . 

0 ^"'” 

Dos mujeres que escriben Catibatáni, . 

■ -:/ ■ 0 ^*;^ 

Los qué escriben 

Plural. 

..... ¿^y-r.- 

Las que escriben. 

. Catibáton. . . 

* 11* V cÍLíL r . 


■3 . » * 

Infinitivo 

a ::' . 

Escribiendo , . . . 

, . , * , V Cátban . 

■- 

* * * * 


Lb&eíqív 17* 


■ .Ti'TpA 

IF'arrrxa.Si d_e! pretérito — 3-as letras serviles^ . 

'V'ocaJee-— X¿L ¿Leí 

sboristo 3 ?- TrairiecLstd. vocales en 


su seg"L-LZ2.d,a, ra,d.ic3il_—XDiv"isiÓ2Q, £L& 1 fiut^ro o aarxstQ^ 
-Aoristo ¿Leí ncroclc ixx< 2 .ioa J ti'V'o.—Xcl- d.el Bi&Ts¡ 5 TAaxtiTr©.— 

X¿L ¿Le i ©©oxcLicios^al»—Id,, ¿leí ©aórg'ica 3^ ctcls oíos ‘ 

forrabas- 

La primera y tercera radical en e! pretérito lleva siempre fáthha; 
la segunda lleva generalmente fáthha, pero también suele llevar 
quésrra y también dámma, Las dos primeras vocales del pretérito se 
conservan siempre y la última se socuna a veces; las letras serviles 
que se usan a este tiempo son: ^ ^, r , ^, 5, las cuales se 

posponen siempre a las radicales, como se ve en el paradigma. 

El aoristo se forma anteponiendo a [a radical alguna de las letras 

serviles comprendidas en el vocablo fingido atina, y posponien¬ 
do algunas de ¡as comprendidas en la palabra, también fingida, L*.j 
y una .—En cuanto a las mociones o signos del aoristo, las letras 
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^reformativas llevan siempre fáthha, la primera radical va socunada 
y la última da mina, cuando le sigue alguna servil. 

Cuando la segunda radical lleva en e! pretérito fathha, en el 

aoristo lleva, ya quésrra, ya damma, como yádribu, azota o 
azotará, de duraba, azotó; yáctoba, escribe o escribirá, de 
cataba, escribió. 

Cuando la segunda radical lleva en el pretérito quésrra, en el 
aoristo se convierte en fáthha; v. g. yáalámu, sabe o sabrá de 
álima, supo. 

Cuando la segunda radical lleva en el pretérito damma, se con¬ 
serva en el aoristo, v. g. yáhhsona, es o será bueno o bello, 

de ¿-Li hhássona, fué bello.—Cuando la segunda o tercera radical 
es letra aspirada, en el aoristo llevan ordinariamente fáthha, v. g. 

y$i¡ yáfhamu, entiende o entenderá, de , 4 ; fáhima, entendió.— 
yáflahhu, cultiva o cultivará la tierra, de Cl; fálahha, cultivó la 

tierra.— Pero dájata, entró, hace yádjolu. De estas reglas 

resultan tres formas de aoristos que en los diccionarios llevan los 

nombres de aoristos en a, o futuro en a, como LUí yálamu, sabe, de 
pit álima, supo; en i, como wyái yádribu, azota o azotará; y en o ,. 
como yáctoba. 

' ' ’ : ■ D . - ’i /,C 

El aoristo toma diferentes formas cuando se determinan por la 
influencia de ciertos antecedentes, viniendo de este modo a consti¬ 
tuir cuatro especies de futuro; aoristo del modo indicativo, del sub¬ 
juntivo, del condicional y del enérgico. 

El aoristo del modo indicativo es el propio del modo recto y equi¬ 
vale a! nominativo con quien le asimilan los gramáticos árabes; no 
va determinado por la influencia de ningún antecedente y se carac¬ 
teriza por llevar,vocal dámma en la última radical; v. g., yác- 

tobtt. 

El aoristo del modo subjuntivo, es el que se forma por la figura 
llamada antítesis, en virtud de la cual sé cambia en fáthha, la vocal 
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de la última radical y se suprime el ^ serví!, a excepción del propio 
de las terminaciones femeninas del plural, del modo que sigue: 

Singular. 


Aquel escriba «..«♦» 

». . . Yáctoba. . . . . 

x , 

Aquella escriba. 

. . . . Táctoba . 

- * i _.caXj 

Tú varón escribas . . . 

. . . . Táctoba . 

- * ** ^ 

• t 

Tú mujer escribas. . . . 

. . . Tactobí. . 

j O ^ 

Yo escriba. 

. . . Áctoba . 

” * <«' T 


Dual. 


Aquellos dos escriban. 

Yactobá . 

i 

. * 

Aquellas dos escriban . 

Tactobá 

11 / 

, . Lsxi 

Vosotros dos escribáis. 

Tactobá . 



Plural. 


Aquellos escriban 

Yáctobu . 

J J a 

4 . * \ iV^ 

Aquellas escriban 

Yactóbna .... 

- V » £ ' 

• ■ 

Vosotros escribáis. 

Táctobu . 

« . 

Vosotras escribáis. ,, ♦ 

Tactbóna .... 

" f & , 

r i 

Nosotros escribamos. . 

Núctoba .. 

^ J ¡Jr 

■ « 


Las partículas que determinan esta forma de aoristo, son 0 ! an, 

«que»; d caí, «para qué»; J l¡, «que»; llamadas por ¡os árabes 

nasbantes; y otras que tienen análoga significación, como cr ' lán, 

«que no»; hhatta, «hasta que»; jjj' caita, «que no»; ÜLJ liaál-la, 

«que no»; ¿Cú'í ocáila, «ciertamente que no»; y áu, «que»; ¿j fá, 

«y», «pues»; , i va, «y»; v. g. oridu an táctoba, quiero 

que escribas; c báa cái yáctoba, vino para que escriba 

o para escribir. 

El aoristo del modo condicional o socunado, es el que se forma 
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por la figura llamada apócope, en virtud de la cual se socuna la últi¬ 
ma radical y se suprime el riun servil, como en el aoristo del modo 
anterior. 


Singular. 


Si escribiese aquel. .- , 

, * * In y áctob . 


Si aquella escribiera . 

. . . In táctob . 

o » u ( 

. ' - ■ _ ^ 1 

Si escribieses tú varón. 

//i táctob ...... 

ti * - t, ¿ 

■ w'/Áj ^ f 

Si tú mujer escribieses . 

In táctob i ...... 


Si yo escribiese 

, . . In áctob . 

u ítp 0 t 


DuaL 

* 

Si dos varones escribiesen . . 

In yáctoba . 

* ■> ■ * ^ f 

Si dos mujeres escribiesen. , 

. . In táctoba .- 

g 

. . . . Uüü 

Si vosotros dos escribieseis , 

. . In táctoba . 

ej * 

... ^ i 

’ * 


Plural. 


Si aquellos escribiesen . 

In yáctobu . 

f ** i 

‘ ■ ■ ■ 

Si aquellas escribiesen, . ,, , 

In yactóbna .... 

«■ O " O 

Si vosotros escribiéseis 

In táctoba . 

J J o * t. 

. . p ■ í í-á/J^Í .. í 

H 

SÍ vosotras escribiéseis 

. . In tactóbna .... 

- o 

* ■ ■ ■ cj* aX ' 1 ^ 

Si nosotros escribiésemos . , 

. . In náctob . 

? o ~ L 

* * * ^ j r 


Las partículas que determinan esta forma de aoristo, son: la con¬ 
dicional Jjt in, «si»; ios advervios, iám, «no»; Q lamina, «aún 
no»; ^ la,** no»; y los nombres llamados por los gramáticos árabes 
incompletos, que llevan en sí el valor de la partícula condicional 

OS 

¿I in, «si», y son; ^ man, «el que»; ¿í ayon, «quien », «cual*; U 
ma t «lo que»; máhma, «siempre que»; U¿L/ caifama , -de cual¬ 
quier modo que*; iza , «bien*, «cuando»; Uo! izma f «cuando»; 

áina, «donde quiera que»; U Ü ayána, «cuando»; hhat-ta, 

5 
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«cuando»; Álan-na, «donde quiera que»; Uslá- himitsuma, «donde 

y 

quiera que»; mas para esto ‘se necesita que se encuentre el verbo en 
aoristo, y en ei primer término de una relación condicional, de la 

cual forma otro verbo el segundo término, v. g,; ¿yssl vyh 
in táxrob úxrobti maaca, si bebieres, beberé contigo. 

Debemos advertir que después de las partículas pj lam y l*j 

+ fj. ? ü „ 

tammff, el aoristo toma el significado de pretérito; v. g. lam 

yáctob, no ha escrito; l*J lamma yádjol, aún no ha venido; 

también se usa de este futuro después de imperativo que pide futu¬ 
ro; v. g.: onsonü fa o usó rea, ayúdame y te ayudaré. 

El oristo del modo paragógico o enérgico, tiene dos formas; una 

grave y otra leve. La forma grave se caracteriza por terminar en ¿ , 
y su conjugación es como sigue: 


Singular. 


Aquel ayudará ....... 

Yansoránna. .. 

_ í Ü ^ 

.... 

Aquella ayudará . 

Tcinsoránna. .. 

s ^ J o ^ 

.... 

Tú varón ayudarás. . . . 

Tansorárma. .. 

G " J Ú- 

. 

Tú mujer ayudarás. . . . 

Tanso ritma .;. 

, « i f- 

Yo ayudaré. 

. . Ansoránna ... 

5 , i 


DttaL 


Aquellos dos ayudarán . 

Yansoránni ... 

• ■ • ■ 

Aquellas dos ayudarán . 

Tansoránni. .. 


Vosotros dos ayudaréis. 

Tansoránni. .. 

V ’'Y. 

> ' ■ ■ q rjíWÍUJ 


Plural. 


Aquellos ayudarán 

. . yt¡7ZSOríí/!/7í¡. . . 

.... 

Aquellas ayudarán .... 

Yansornánni. . 

" ¡1“ 

1 * ‘ - Q 1 

Vosotros ayudaréis. . . . 

Tansorúnna. .. 

¿ í í ü, 

.... 
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Vosotras ayudaréis. Tansornáni . 

Nosotros ayudaremos. . . . Natisoránna . it'J >:l 

La forma leve se caracteriza por llevar ^ después de la última 
radical, no usándose en el dual, ni en las formas femeninas del 

plural. 

Singular. 


Aquel ayudará. 

Yansorán .... 

ü ^ J 0 , 

* i ■ ■ ... 

ÜJ 

Aquella ayudará. 

Tamarán . 

O - ¿ Cí 

. . . . 0 

Tú varón ayudarás ...... 

. . Tausarán . 

V ' 0 - 

... 0 

Tú mujer ayudarás . , . , 

Tansorín . . , , . 

“ n. 
... ü; ^Ci 

Yo ayudaré. 

Ansorán . 

o - í 

... 


Plural. 


Aquellos ayudarán. . . . 

. . . Yansorán . 

Oí y ■ u r- 

■ * OJ** 3 *" 

Vosotros ayudaréis 

. . Tomarán . 

* 7 ü 

* 4 

Nosotros ayudaremos. . 

. . . Na usarán . , . . . 

- , » ° - 

' ‘ 1 1 


Usase de las dos formas del aoristo enérgico después de ias par¬ 
tículas hál, ‘¿por ventura?»; J ti, «que»; \ la, «no»; laita, 
«ojalá»; v. g. hal y ansa raima, ¿por ventura ayudará? V 

después de un juramento; v. g, nJJíV ual-lahiyansoránna, por 

Dios que ayudará. 

Advertencia .—En esta lección, lo mismo que en la siguiente, to¬ 
da la teoría se refiere tan sólo a la primera de las formas de que 
consta el verbo arábigo. 
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Lecoíón 18. 

clel participi© e in.fln.itlvc 

o aaoa^o-Tore ele a*eoióxx_ 

El imperativo se forma del aoristo socunado, suprimiendo las 

letras preformativas, socunando la última radical y anteponiendo i 

* 

(alif con hamza y qttesrra) si la segunda radical del aoristo lleva fatha 
o quesrra en el aoristo; v. g. jJl*i i-fal *ház» de yáf-al, que es el 

fe- 

aoristo socunado del verbo faála; idrtb, % azota*, de ¡Liji# 

yádrib, que es el aoristo socunado de dáraba, * azotó»; y ante- 
poniendo t (alif con hamza y damma) si la segunda radical lleva en 
el aoristo damma ; v. g . octob, «escribe tú», de J ^xlyactob f 

aoristo socunado del verbo ¿gif cátaba, «escribió*. 

Algunas veces se suprime la vocal del i imperativo, cuando se 

anteponen las partículas j y J; v* g. JÍjU factob, «escribe pues** 
Las letras serviles que forman los números y los géneros en este 

modo, son las letras L_ yüna r prepositivas de! aoristo* 

El imperativo enérgico tiene dos formas: una grave y otra leve* 
La grave se forma posponiendo un D (rain con texdid y faja), v, g. 


Singular. 


Ayuda tú varón. 

Onsoránna . 

s . i n * 

■ • 

Ayuda tú mujer .... . 

Onsorinna . 

i j 

• • o/“’ 


Dual. 


Ayudad vosotros dos. 

Onsoránni * * * * . 

^ 3 ti i 

' * 


Plural * 


Ayudad vosotros dos. . 

Onsoránna 

- y rtlí 
. * 0/^' 

Ayudad vosotras. . . . 

Onsornánni .. . . 

* - 


La forma leve se caracteriza por llevar ^ (min socunado) des- 
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pués de la última radical, careciendo de dual y de la forma fem. del 
plural, v. g. 

Singular. 

Ayuda tú varón. Onsorán . 

Ayuda tú mujer. Onsorin ... ¿yáíl 

Plural. 

Ayudad vosotros. Onsorón . 

El imperativo no se usa más que en la segunda persona; para 
expresar este modo en cualquiera de las otras personas, nos vale¬ 
mos del aoristo del modo socunado y de la partícula J *sí»; v. g. 

Coid liyáctob, que escriba; lináctob, que nosotros escriba¬ 

mos.—La partícula J pierde su quesrra cuando le antecede . o fj ( 

ti * o „ 

v. g. falayáctob, que escriba pues. 

La forma del imperativo solo se usa para las expresiones afirma¬ 
tivas; para las negativas, nos valemos de la partícula y y el aoristo 

del modo socunado; v. g. Cuóü la táctob, no escribas, en algunas 
formas de precativas se usa del pretérito por el imperativo; v. g. 

SdJÍjCyl Acrámaca-l-láhu, ¡Hónrete Dios!; Y.JH ÚJi Dama-!- 
láhu-ámraha, ¡Dilate Dios la vida de él!; en cuyos ejemplos i 

ácrama, es cuarta forma del verbo carama y Jó dama, está en 
pretérito, con significación y sentido de imperativo de la voz activa. 

El participio activo o nombre de agente, es de la forma jUli 
fúñan, llevando fallía en la primera radical, después ! quiescente, 
quesrra en la segunda, y termina en (g) sobre la última como 
catibon , el que escribe,—Tiene terminaciones especiales para los 
números y para el género femenino. 

El infinitivo de los verbos transitivos es de la forma iUi faálan, 
como lóo cátban, escribiendo, de cataba, escribió.—En los 
intransitivos, sí la segunda radical lleva el pretérito fáthha, es de la 
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* ) ! If i í r 

forma 3^ fotilan, corno U *xí cocí aman, sentándose de r j¿ cárta¬ 
ma, se sentó. Si la segunda radical lleva en el pretérito (?) es de la 

O . )t G' C >" , , 

forma ídjjb foulaton, o de la sJl*j faataton, como sohulaton, 

suavemente; de sáhula. fué suave; ckazáláton, abundante 

' f „ 

en bienes, de cházola, fué abundante en bienes. Si la segunda 

radical lleva en el pretérito (>), es de la forma como ú-jí 

fárahan, alegrándose, de -.i farihha, se alegró. 

Hay además otras muchas formas de infinitivo, contándose hasta 
33 en el verbo trilítero regular; pero de ellas nos ocuparemos al 
tratar de los nombres de acción. 

Lección 13, 

Co^j’u.gfsbclón cLel -v-erToo trilítero regrala^r 
en. la- ^02: 

La voz pasiva carece de imperativo y de infinitivo.—El pretérito 
se forma del activo, cambiando en (’) la ( ) de la primera radical, y 
llevando { ) en la segunda; v. g. loo cótiba, fué escrito, de 
cataba, escribió. 

Ci aoristo se forma del'activo, cambiando en {’) la < ') de tas 
letras preformativas ^¡f afina, dejando so cu nada la primera radical 

i* ji i*. 6 j 

y llevando siempre ( ) en la segunda; v. g. wUJC> yodaba, es o será 

escrito, de ¿wlx?, yactobu, escribe o escribirá. En el aoristo pasivo 
existen los mismos modos que en el activo. 

5 

El participio pasivo o nombre de paciente es de la forma 

mafúlon f llevando primero r 1 socunando la primera radical, ponien¬ 
do { J ) sobre la segunda' e interponiendo despuéá ^ quiescente entre 

la segunda y tercera radical, la cual lleva tenum en ( J ) con'o o>xx.* 

mactubon, escrito. Hay además dos participios de las formas faú- 

0 

ion y Jyjií fáiloti, los cuales existen en algunos verbos, teniendo unas 
veces significado activo y otras pasivo; v. g, } gafaron, el perdo- 
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„ r, ^ -» 

nador, de y*¿ &áfara, perdonó.-— cafilón, el asesino, de Jos 

cátala t mató. 

El imperativo en la voz pasiva se suple por el aoristo del modo 
socunado y la partícula imperativa soeimante J; v. g.; JUsjLj liyoc- 
tab> que sea escrito. 

El paradigma completo de la .conjugación del verbo trlíftero re¬ 
gular en la voz pasiva, es como sigue: 


Pretérito 

Singular 


Aquel fué escrito . 

Cátibci . 

- r 

* * * * 

Aquella fué escrita . 

Cótibat . 


Tú varón fuistes escrito . 

Catibía . 

. . . . 

Tú mujer fuistes escrita . 

Cotibti . 

v 

* • . . Cma/ 

Yo fui escrito (común). 

Cotibta . 

.... 


Dual. 


Aquellos dos fueron escritos. 

Cótiba . 

.... feí- 

Aquellas dos fueron escritas . 

. . . Cotibáta . 

.... Lq *y 

Vosotros dos fuisteis escritos 

Cotibtúma . 

1 * * * Lij|>AAáii^ 


Plural. 


Aquellos fueron escritos. . . . 

Cótibli . 

.... \^xf 

Aquellas fueron escritas. . . . 

Cotibna . 

.... a qcC 

Vosotros fuisteis escritos . . . 

Coíibtum . 

0 * £> * 

.... 

Vosotras fuisteis escritas. . .. 

Cotibtúnna . 

.... 

Nosotros fuimos escritos (común) Coíibna . 

.... & 


[a / i 

¡o fe 

. Y- ¿l 

N. 
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Aoristo 
Singular . 


Aquel es o será escrito . 

Yodaba . 


? - í 

• * 

Aquella es o será escrita . 

Tóctabu. . . . 


f r J 

■ ■ 

Tú varón eres o serás escrito . . . 

Tóctabu. . . . 


1- *■ í 

* ■ 

Tú mujer eres o serás escrita, . . 

Tociahína. , , 


- O J 

Yo soy o seré escrito (común) .. 

Ociaba . 


t ** O i 

Dual , 



Aquellos dos son o serán escritos. 

Yocíabáni. . « 


■ ■ ¿Wsíj 

Aquellas dos son o serán escritas. 

Toctabáni. , . 


■ - 

Vosotros dos sois o seréis escritos 

Toctabáni. . . 


* * Q W^Xj 

Plural. 



Aquellos son o serán escritos. . . 

Yoctabüna . . 


- ’ 3 

k ’ ■ íjj***-* 

Aquellas son o serán escritas . , . 

Yoctábna . . . 


„ o- H T 

' ‘ ' 

Vosotros sois o seréis escritos. . . 

Toctabúna . . 


- t „ c t 

a ' * 

Vosotras sois o seréis escritas. . . 

Tociábna . .. 


, u 0 » 

• ■ • er^ 1 ' 

Nosotros somos o seremos escritos 

Nóctabu. * . , 


j > íj í 

* i * 



Participio 



Singular. 


Escrito. 

Mactúbon , . . 

D > ** * 

* q 

Escrita.. 

Mactúbaton *,. 

G- j <* * 

• SO¡jXV * 


Dual. 


Dos escritos.. 

Mactubáni . . . 

- F * O „ 

■ CdjJt A 

Dos escritas. . 

Mactubatáni. . 

' ^ , 3 & í 


Plural. 


Escritos. 

Mactubúna.. . 

- J 

Üy^ 4 

Escritas. 

Mactubáton ., . 

q. „ * e. ^ 
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Laoción 20. 

Coíiespondencia ele los modos y* tl®:m,pcs 
clel vexloo áralo e con los clel castella,30.o^ 

El pretérito del verbo arábigo corresponde al pretérito perfecto 
de nuestro modo indicativo; v. g. cátaba, escribió; 0-á xárWa, 
bebió; pero sufre algunas alteraciones por la anteposición del verbo 
sustantivo 0 l> y de varias partículas. Antepuesto el verbo 0 l_r se 
convierte en nuestro pretérito pluscuamperfecto; v. g. cána 

' í ti - te? 

cátaba, había escrito; corita xaribta, yo había bebido. 

Precedido de la partícula p táu, <sí», se convierte en pretérito 
imperfecto, o futuro perfecto de subjuntivo, convirtiéndose también 
en los mismos tiempos un verbo en pretérito que forma la segunda 

parte déla preposición y que ha de ir precedido de la partícula J h f; 

v. g. J lau hhababtáni lahhababtúca, si me amases te 

amaría. Pero si la segunda parte de la preposición condicional es 
negativa, se coloca su verbo en aoristo socunado, precedido de la 

partícula 1¡ lám, v. g.; ^ ’j\ J Í¡ láu cóntu xa tiran lam 

acrómca, si fueses o hubieses sido un malvado no te honraría. 
Precedido de la partícula ! < in, «sí», se convierte en pretérito 

imperfecto de subjuntivo, o en presente de subjuntivo, o en presen¬ 
te de indicativo, tornando el segundo verbo de la preposición lásig- 

nmcación de futuro: v. g. IjJL*í Josiú " í ^ ..I in azámiaan norú- 

bita faálna, si te propones que vayamos a la guerra de frontera, lo 
haremos. 

Precedido de las partículas ¿I iz, e 13i idza, que significan «cuan- 
do», se convierte en futuro perfecto de subjuntivo; v. g. ió 

J - Ub CbuJÍ idza camaita-í-quitaba anámuca; cuando concluyas 

el libro te daré las gracias. 

ó 
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Precedido del adverbio cad, «ya», precisa más la significación 

del pretérito, y a veces toma la de pluscuamperfecto; v. g. X'í 
cad cataba, ya escribió, o ya liabía escrito. 

El aoristo del verbo árabe corresponde a nuestro presente, futu¬ 
ro y a veces a el imperfecto; conociéndose esta correspondencia por 
el sentido de la oración. Sin embargo, tomará siempre el significado 

de futuro cuando vaya precedido de las partículas j* sa; say; 

sau; ¿slL saf y saufa; v. g. ¿yoCl say adoba, escribirá. 
Precedido del verbo sustantivo , toma el significado de nuestro 
pretérito imperfecto del modo indicativo; v. g. Q l/ cana y ac- 
tobu, él escribía; eA* , yo bebía. 

Precedido de las partículas p kim y Ú lámma, toma el signifi¬ 
cado de pretérito: v. g. lam yáctob, no ha escrito; Ó 

lámma yásrab, aún no lia bebido. 

Precedido de las partículas ‘ i an, > cal, J ¡i y sus análogas, 
se convierte en presente de subjuntivo o en presente de infinitivo; 

s , ± p íA * * 

v. g, wocxi 0 í j^f omfo ¿m tácíróa, quiero que escribas; D i 

, I ü i 

i or/t/u íí/í adoba, quiero escribir. 

Precedido de la partícula ’J /du, «sí* y del verbo 0 L> J , toma el 

valor de pretérito imperfecto del modo subjuntivo; v. g. J 

0 JLaj crórón fáró/róró/ /u cd/rófíi 

taarcróí/iü ü/sryayfí, si me amáseis cumpliríais mis preceptos. 

El imperativo corresponde al imperativo de los verbos latinos, 

como óctob , escribe; forró, bebe; pero solo tiene según- 

éf 

da persona y solo se usa para expresar los preceptos, exhortaciones 
y deprecaciones afirmativas. Para expresar los negativos y para la 
primera y tercera personas, se usa del aoristo socunado, precedido de 

la partícula ^ la *no>; y J // *$i», como por ejemplo, JU&i la táctob 
no escribas; liyáctob , escriba aquel; lináctob, escriba¬ 

mos nosotros. 
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E^.participio corresponde a! participio de los verbos latinos; el 
activo, se i lama nombre de agente, y el pasivo, nombre de paciente; 

íj ^ «, ,, 

como cátibon, el que escribe; OjLí xáribon, el que bebe; 

mactübon, escrito; yjli,* maxrúbon, bebido. 

El participio del verbo arábigo es un verdadero participio, es 
decir, que participa de la naturaleza de verbo y de nombre; usándo¬ 
se en el primer concepto con acción como los verbos; como 

J yAs yb huwa náziron, e! que ayuda, que equivale a yb huwa 
yánsiru; y usándose a veces como nombre sustantivo o adjetivo, 

como nasiron, ayudante; r _¿1/ céfiro rt } infiel, cafre. 

Además de estos participios de forma regular, hay algunos de 

o , „ G 

las formas faúlon y J.**s failon, que ya se usan como activos y 
ya como pasivos, como sablirón, paciente; katilon, asesi¬ 

nado. 

El infinitivo no corresponde al presente de infinitivo de los ver¬ 
bos latinos, sino, en cierto modo, al gerundio, como C¿S cátban ¡ 

escribiendo; xárban, bebiendo. Los gramáticos árabes le con¬ 
sideran como un complemento absoluto que se agrega al verbo de 

que se deriva, para dar intensidad a su significación; como Cí.b- 
hhárabct hhárban, guerró guerreando. 

Leooión 21. 

Céirxo se suple en los verbos á-raloes 
núestro in-flniti/vo. 

El verbo árabe, como liemos dicho, carece en rigor de modo 
infinitivo, como se conoce en nuestras lenguas, pero puede suplirse 
de diferentes maneras.— 1 .° Por el nombre de acción puesto en 

, t ' tt ¿ ( 

acusativo con artículo o sin él, como oridu catban, o 

w^a.Í wVv , 1 oridul-cátba, quiero escribir.— 2 .° Por el mismo nombre 
de acción puesto en genitivo y seguido de una partícula, como 
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jA-í D la ácdiru. alal-cátbi, no puedo escribir.—3.° Por 
el aoristo del modo subjuntivo precedido de la partícula “1 an, como 
^**<4 ll Áj ; I orldu an áctoba, quiera escribir.—4.° Por el aoristo 
del modo indicativo, después de los verbos llamados incoativos; 
v. g. chaála yásxrabu, empezó a beber; y después de 

todos los verbos cuando se suprime la conjunción que determina 

* | í ti £ f í 

el modo subjuntivo, como wX; 0 t orldu áctobu, quiero escribir 

—También se expresa por dos nombres, uno sustantivo y otro 
adjetivo, después de los verbos llamados de opinión, como 

l*JL¿ úiimtii záidan áliman; Scio Zaidern esse saptente 


LeocSón 22* 

CJozij-u.g-a,ciÓ 3 a ¿Le la forxxiet ele los verbos 

cvLad.rilíter©s¡ 37- ele las dLerl^ati^as ele primera 

clase cíe los triláteros, 

1 

Los verbos cuadrilíteros y las formas derivativas de los trilíteros 

se conjugan como con las modificaciones siguientes: 

La primera forma de los verbos cuadrilíteros y las formas deri¬ 
vativas de los trilíteros de 17 dase, se conjugan del modo siguiente. 
— En el pretérito activo, la penúltima radical lleva siempre ( ') v. g. 

tárchama, interpretó; J.' cábbara, engrandeció.—En la voz 

pasiva, la primera radical lleva (') y la penúltima ( ) v. g. tór- 

chima, fué interpretado; cóbbira, fué engrandecido. 

En el aoristo las letras preformativas llevan siempre (’)y la 
penúltima radical lleva {„) en el aoristo activo y (') en el aoristo 

pasivo; v. g. yoctárchimu, interpretará; yacábbira, engran¬ 
decerá.—Pasivo.— yoctárchamu, será interpretado; ll¿.¡ y aca¬ 

bara, será engrandecido. 

El participio y el aoristo de la cuarta forma son de las formas 
yófila, y mófilon, ¡rara la activa; yófalu y j,juu nwfa- 
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ion, parala pasiva; suprimiéndose el l inicial propio de esta forma 
por ta regla de permutación que enseña que el \ propio de las for¬ 
mas derivativas se suprime después de las letras preformativas a ^f, 
en el aoristo y del „ inicial propio del participio; pero en el impera- 

" tS CJ tt- 

tivo se conserva dicho 5, siendo de la forma Jjtil áfil; v. g. álim t 

enseña tú, de aáíama , enseñó. 

El imperativo se forma del aoristo, suprimiendo las letras prefor¬ 
mativas y la vocal de la última radical; v. g. ^¿ítárchim, interpreta; 
cábbir, engrandece. 

El participio se forma del aoristo de la voz respectiva, cambian¬ 
do las letras preformativas en r con (') y poniendo sobre la última 

radical tenuin en (-); v. g. motárchiman, el que interpreta; 

mocábbiron, el que engrandece; motarchamon, interpre¬ 

tado; j JíXa mocabbaron t engrandecido. 

En el infinitivo hay varias formas, pero las más usadas son las 

siguientes: la forma y5u¿ ftlálan, propia de la primera de los cuadri¬ 
líteros; v. g. UL^.j tircháman, interpretando.—Para la segunda de 
los triláteros la forma tafilan; v. g. tacbíran , engrande¬ 

ciendo a Dios.—Para la tercera de los trlífteros, la forma aJLáU* mo- 
faálaían; v. g. ¿¿üu mocatalátan, combatiendo a otro.—Para la 
cuarta de los trlífteros, la forma ifátan; v. g. icbálan, lie* 
gando felizmente. 

F.l pretérito pasivo de la 3. a forma es fúiia, en lugar de 

>£.li fóila, como seria si se conservase el ! propio de la forma que 

ejúste en el pretérito activo; pero este í se cambia en . porque le 
antecede (’) y por la regla de permutación que dice que la letra 
quiescente análoga a la {*) es eK . 
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Lacoián 23* 

OoxxjvLgfetcién. ele las fermas el a 3 ri ^7" a. ti Tras 
S. ft y 3. a clase ele los serióos txilíterps y ele las 
fondas 3J\ 3_ u y -Ss- 1 * d.e los seríeos djuadlrllítercs- 

En la voz activa de dichos verbos, la penúltima radical de! pre¬ 
térito lleva siempre ( ) como taráhwaca, se ensoberbeció, y 

j+xs tacábbara, se engrandeció. 

El aoristo activo se forma de el pretérito, aiiteponiendo !as letras 
a ^ í atina, con ( ), llevando la penúltima radical (_), y la última 
(*) y suprimiendo el \ de unión de las formas donde se encuentra, 

como yastajlifüj promoverá a !a dignidad de califa, de 

- r a - 0 

vjtkfc&j istajíafa, promovió a la dignidad de califa; pero en las 
formas 5. a y 6. a de los verbos trlífteros y 2. a de los cuadrilíteros, la 
penúltima radical lleva siempre ( ) como yataál-lamu, apren¬ 
derá, de ¿í*3 taáPlama, aprendió, quinta forma del verbo ¿di álima, 
supo: Jwiúu yatabáadu, se alejaron, de Á¿úí tabáada, se alejó: 

sexta forma del verbo Át: baáda, alejarse. 

Hay que advertir que en los verbos de las formas 5. a y 6. a , 
cuando se prefija al aoristo la preformativa ^ se suprime por con¬ 
tracción dicha «y característica, como ¿1*3 taál-lamu , aprendió ella, 
en lugar de ¿lUsa tataal-lamu. 

El imperativo se forma del aoristo, como en las formas explica¬ 
das antes, a saber: suprimiendo las letras preformativas, cambiando 
la última vocal en ( ), y además volviendo el i de unión, suprimirlo 

en el aoristo, con la vocal ( .) como l¿i.=s\sll istájlif, nombra califa, 
de yastájlifu, taál-lam, aprende, de ’aÍxj yataal-lamu, 

aprenderá. 

El participio se forma del aoristo, cambiando las letras preíor- 
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mativas en * con (*) nunnando la última vocal, y cambiando la 
penúltima vocal en {„) si fuera { ), como mostánsiron, el 

que impetra auxilio, de yastánstru, pedirá auxilio; 

rmtaál-limon f el que aprende, de yataáNamu , aprenderá. 

La voz pasiva no se usa ordinariamente en aquellas formas que 
tienen un valor pasivo, como ya se dijo, y sobre todo en las formas 
9 . a y 11. a En las restantes el pretérito se forma de! activo, cambian¬ 
do las dos primeras vocales en ( ? ) y llevando la penúltima siempre 

„ CJ J v i . 

L), como oLU^x~ví ostóillfüj fue promovido a la dignidad de califa^ 
de istájlafa; toólolima, fué aprendido, de ií kml-ia- 

£ t T 

ma f aprendió; toróhwica, fue enorgullecido, de tarah- 

\vaca, se enorgulleció. 

El aoristo pasivo se forma del activo con solo cambiar la penúl¬ 
tima vocal en ( ) y la ( ) de las letras preformativas en (>} como 
yotaáNanm, será aprendido, *u*s yataal-lanm, aprenderá; 
yostájlafa, será promovido a la dignidad de califa, de 
yostajlafu. 

El participio pasivo se forma del aoristo de la misma voz, con 
sólo cambiar las letras preformativas en r con ( ? ) y mamar la última 

radical, como mostajlafon, promovido a califa, de 

yostájlafa; motaál-lamon, aprendido, de yotaál-lumii t será 

aprendido; motarahwacon, enorgullecido, de yota- 

raíiwaca, se enorgullecerá. 

Debe notarse, por último que aunque al hablar del aoristo en 
todas las formas derivativas solamente hemos expresado el del modo 
indicativo, pueden igualmente usarse los demás modos como en el 
siguiente ejemplo: *xri wal-lahi yataal-lamánna , por Dios 

que aprenderá, donde el aoristo de la 5. a forma del verbo JL se usa 
en el modo enérgico. 
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LiUi! uaIíúÍ _JjUj wJUüí 7. a Ser vencido. 
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Kecs^pzt'ttJ.SLOió». lst te orí a. p^ecedent®. 

Los verbos cuadrilíteros y las formas derivativas de los trilíteros 

se conjugan como con las modificaciones que siguen: Las ter 
minaciones y prefijos de flexión son idénticos a los del verbo primi¬ 
tivo, con los cambios de vocales que se ven en los paradigmas. 

El prefijo t que caracteriza la mayor parte de estas formas se 
omite en el futuro y participio para dar lugar a los prefijos que for¬ 
man estos tiempos. Ahora bien, la vocalización varía porque la ítem- 
ma que lleva la segunda radical en el aoristo de la L a forma suele 
convertirse en quesrra en las derivativas. 

Los imperativos se forman en las derivativas de un modo análo¬ 
go a lo que ocurre en la primera forma, suprimiendo las preforma- 
tí vas de las segundas personas y socunando la última radical. 

Derivan se los participios respectivamente del futuro activo o 

pasivo sustituyendo j$ prefijos por (1) ruin movido por damrna. 

E! nombre de acción, masdar o infinitivo es constantemente y 
uno solo para cada forma, con algunas modificaciones de raro uso 
cuyo conocimiento enseña el Diccionario. 

La pasiva de las formas derivativas es análoga a la del verbo Iri- 
1 itero de la primera forma en la vocalización de las letras radicales. 
Los prefijos y terminaciones son los ya conocidos. 

La voz pasiva es muy poco frecuente en las formas derivativas a 
partir de la quinta; pues la mayor parte de los verbos cu dichas for¬ 
mas tienen significación pasiva; y desde luego las formas 9/ y 11. a 
carecen en absoluto de pasiva. 

Hay que advertir que en la forma (v\ el pretérito pasivo es 

tofüiia por j^U'¿ tofóila, cambiando \ quieseente característico en * 

a causa de que la letra anterior lleva ( 0, según las reglas de permu¬ 
tación. 

Para todas las demás diferencias de menor importancia consúí- 
tanse los paradigmas. 
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Leooión 24. 


s, 1©, teoría $Le Iojs ^zerTcos Irr^g'vLlareis* 
ele perxxxvLta.'clóxi de lats letras ©nfermaE ' * 3^ 

^ 'ir 

Las letras enfermas ! ; , y ^ se permutan frecuentemente por 
su carácter de semi-vocales. Las reglas de su permutación son de 
grande utilidad para hallar la raíz de muchas palabras en cuya com¬ 
posición entran dichas letras, y para explicar las irregularidades de 
muchos nombres y verbos» 

Esg'la genera,!. 

Toda letra quiescenre tiene una vocal análoga ( 
hharácaton monasábaton) siendo la fatliha la vocal análoga al I, la 
damma al . y la quesrra al ^ .—Siempre pues que la forma gra¬ 
matical de una palabra exige la colocación de una letra enferma 
después de una vocal, a la que no es análoga, se convierte en la 
anagoga a la misma vocal. Así se escribe ; L¡ náron, fnego, en vez de 
; .j ná uron, porque la letra pujes ce lite análoga a la fathha del es 
el i, aunque esta letra no es radical y si el , pues i a raíz es 
Igualmente se dice J múminon, creyente, en lugar de 

móminan, porque la letra quiescente análoga a la damma del 
primer *. es una .. y no un I. aunque este i sea radical, pues la raíz es 

. r ii amina, que significa creyó. Por la misma razón se escribe mi~ 
ládon, nacimiento, en vez de ■S'K.t miwúladon, porque la letra quies¬ 
cente análoga a la quesrra del .. es una y no un ., aunque este 

. sea radical, pues la raíz el jó. wáiada, engendró. 

Además de esta regia general, hay otras reglas comunes a todas 
1 as letras enfermas, otras especiales a cada una de ellas, y por último, 
otras comunes al v y al ^. 
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X^egrl els ál I T j 

1. a En principio de palabra y en medio y fin después de socan, 
no tienen alteración; como se comprenderá con facilidad si se consi¬ 
dera que, en tales casos, no hay vocal alguna precedente que deter¬ 
mine el cambio. 

2, a Destituidas de vocal, después de fatftha, suelen formar dip¬ 
tongo, como en yáitmon, día, y ÚJ ta/ton, noche, y otras veces 

quedan ociosas como v*.* ; rama fui, le arrojó* 

d. :l Socunadas, antes de otra socunoda, se suprimen en fin de 

palabra v. g. ya/a/ f tema el, por yaya/; ¿Xí yaaím, será, 
por r ,*£¡ yaetinL 

espaciadles ¿Leí ■ 

1. a En medio o fin de palabra se convierten en la letra análoga 
de la vocal que la mueve, v. g, Jul sow/, por Jtl soila, fué pregun- 
tado. 

2. a El atif quiescente, después de alif fathhado, se suprime, 
escribiéndose el signo llamado múdela; v. g. cr 0 ominan, seguro, en 
vez de S áammo/r. 

3* 3 El 4/f/quíescente, después de otro se convierte en : ; v, g* 
fawarison. jinetes, por faarison. 

especiales ¿Leí ■, 

1. a Movida por fatltha, después de gnesrm, en principio de 

palabra, se convierte en ^ como uLj vestidos, en vez de 

Jd táiwábon. 

2. a Movida por vocal, en fin de palabra, después de fathha, se 
convierte en i o en ^, según que sea la 3. a o 4." letra de la dicción. 
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v. g. !jí. gaza, expugno, en vez de .i. gázawa; yágza, por 

.ji-i yógzawa, es o será conquistado. 

Si hay tenuin retrocede a la letra anterior; v. g, gázin, con- 

' * 
quistador, en vez de Uü gáziwon. 

XíLegflsis especisilGs o.el 

1. a Movida por fatha, después de quesrra, se convierte en watt 

v. g. 0 1 ramuwánon, por ra muya non, la acción de tirar. 

2. a En medio y fin de palabra, movida por vocal, se queda 
quiescente, retrocediendo el tenuin, si lo hubiera, a la vocal ante¬ 
rior; v. g. c .Aj rámin, tirador, por rómiyon. 

3. a En fin de palabra, después de damma, se suprime, retroce¬ 
diendo el tenuin, si lo hubiere, a la vocal anterior que se convierte 

62 

en quesrra, por ir seguido de , v. g. _\y aidin, manos, en vez de 
a ido yon. 

cci^i'ar*33 a-1 ■» y 3.1 

I / Después de socun, hacen retroceder su vocal a la letra socu 
nada, y se convierten en análogas, si no lo son, v. g. yajáfu, 

temerá, en vez de yajwafu. 

2. a Antes de otra ^ o ^ se suprimen, y si la vocal anterior es 
fathha, forma con ella diptongo la quiescente. Pero si es damma o 
quesrra, retrocede su vocal a la letra anterior; v. g. , rama, tira¬ 
ron, por \y¡Sj ramayu. 

3: 1 Después de letra movida por fathha, se suele convertir en 

í quiescente; v. g. Jjs cdtü f dijo, por óii cálvala. 

4. a Cuando se siguen mutuamente en una palabra misma, en 

términos que la primera no tenga vocal, se convierten en ^; v\ g. 

+C ? \ ayyámon, dias, en vez de jLJ aywamon> 

5. a En fin de palabra, después de f quiescente, se convierte en 

„ ■ i'Z 

hamza; v. g. qb, ridaon, manto, por ridayon. 
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Lección 25. 

"Vario ©js ina.perfeetoSi.-~ 3vl definición 3 c 1 £ues 2 s_ — 
lE^egfla-s a, q_vL 0 oTo ©flecan sus irxe^rULa*rida.des.— lOsl 
-raerlo© sord.o_—Oon;jn_g-3LCif:a del 

jv-c ? nexecLcLfL», erefcerxclió* 


Los verbos imperfectos, en árabe .U. JLjíi^í düfala güiras 

síj/zmatí, son aquellos que en su conjugación no se amoldan al para- 

0 ^ 

digma regular*—Divídanse estos verbos en dos clases: - sahhí- 
hon t o íntegros, y L¿í motal-lon, propiamente imperfectos o enfer¬ 
mos*—Los íntegros se subdividen a su vez en sordos o duplicados, 
que son los que tienen iguales la 2. a y 3* a radical, y fraluzados o 

\mafwuízon, o sea ios que cuentas un i por cualquiera de sus 
radicales* 

Los verbos propiamente imperfectos son los que tienen entre sus 
radicales un * o una ^, subdividiéndose en asimilados, concawas 
y defectivos. 

Según la precedente teoría, los verbos imperfectos árabes se cla¬ 
sifican del modo que sigue: 

Verbos sordos* ...... X* ( por ¿x*) extendió. 




de 1 ; 3 radical 
de 2* 
de 3. a > 


r ¡l amaro, mandó. 
Ju sala, preguntó* 
i i cara, leyó. 


-A.ÉÍi3n*ilo.des- 


js ; walada, engendró* 
™ ; y asara, fue fácil. 
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f 



OL¿- jafa, temió. 
¿L báa, vendió. 


X) efe etlves, 


Ía^ ada> fué enemigo. 
j¿>¿ radiya, fué complaciente 


El verbo sordo, llamado por los gramáticos árabes asammon, 

(sordo) y también mudad fon o redoblado, es, como queda 

dicho, aquel cuya segunda y tercera radical son iguales, reconcen¬ 
trándose ambas en una sol% duplicada por medio de texdid; v. g, 

JL* maddüj extendió, en lugar de ¿a* / nadada . 

Las irregularidades de estos v erbos se explican con las dos reglas 
siguientes.— Regla 1. a En todas las inflexiones en que según la 
conjugación regular la última radical deba ir movida por vocal, se 
incluye la última en la antepenúltima por medio de {-), conservan¬ 
do su propia vocal, como 3J* módda, fué extendido, en Jugar de 


jjJ módidü] a menos que la letra anterior deba ir socunada, porque 


entonces ¡a vocal de la penúltima retrocede a la anterior con (-), co¬ 
mo 54: yamóddu, extenderá, en vez de yamdodu.— Regla 2. a 
Siempre que la última radical deba ir con {=■■), este verbo se conjuga 

regularmente, como olu nmdúdta, extendiste. 

Asi, pues, las variaciones que experimenta este verbo eiLsu con¬ 
jugación , son en la forma siguiente: 


Voz activa 
Pretérito- 


Aquel extendió. mad-da, por o a* ¡nadada. 

Tu extendiste.. coa* madadta t regularmente. 


Aoristo. 


Aquel extendió yamodu, por jjdí yamdodu. 

imperativo . 

Extiende tu. ........... ¿xt ondad , regularmente. 


© Biblioteca Nacional de España 










| 57 - 

Algunas veces el imperativo sufre contracción, excepto en la ter¬ 
minación femenina del plural del modo que sigue: 

Imperativo contacto. 

Extiende tu varón, .v- modela. ■ 

Extiende tu mujer, ,^-jU tnodi. 

Dual. 

Extended vosotros dos, modda. 

Plural. 

Extended vosotros, i „jU móddu. 

Extended vosotras, ¿ojLd omdodna. 

Hay que advertir que para hacer ia contracción, la última radical 
recibe (■ ) y se suprime el ( imperativo, por la regla de que el ,i se 
pierde cuando la letra siguiente va movida por vocal. 

Participio. 

S 

Extendido, rmíddon, por oóú mádidon. 

Infinitivo . 

Extendiendo, U.,» maddan. 

Lo mismo sucede en los verbos que mueven la segunda radical 
por {.), como JLi rnassa, tocó, en lugar de masisa, y lo mis- 
mo en e! aoristo, cuandi la penúltima vocal es } o ( 1 como .j&ú 
yaáddu, morderá, en ve de yo 'dadu; M yáflrrit, huirá, en 

vez de yafririL 

En el aoristo del n jdo socunado desaparece forzosamente la 
con tracción, como oJw, yámdúd, extendí: a; o par;, que se pueda 
hacerla contracción, la última radical toma t ) o ( ), como jw 
y a modda, en vez de ¿jwj yámdoda, 

8 
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VOZ PASIVA 

Pretérito 

Singular 

Fué extendido, modda, por *xs.a módida. 

Fué extendida, modidfa, regularmente. 

Aoristo. 

Singular. 

Aquél será extendido, JUa yomáddü, por yómdadu. 

Participio. 

Extendido, mamdúdon, regularmente. 

Lo mismo sucede en las Formas derivativas que no duplican la 
segunda por (-); como Jvd amadda, por ixq anidada r cuyo aoristo 
es w v*i yómiddu, por yómdidu —Pero en las formas donde la se¬ 
gunda radical se duplica por (-), como en la segunda y quinta, se 
conjugan regularmente. 

El mismo sistema de conjugación siguen los verbos trilíieros 
regulares de las formas novena y undécima, y los cuadrilíteros de la 
cuarta. 
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Hr’ara.d.ig'.i^La, 3.e: la. ca.rii*,a.g-a,c;ión, áLel verbo sordo 
«aaci&cLcLa», e:¿ctexrd.ió 



voz: ACTIVA. 



Plural. 

Dual. 

PRETÉRITO 

Singular. 

Per- 

50 na a 

^ ti ' - . I " 

...OXa UAí* 

O -> 

WÍJVm* í J\a 

&■ 5 w 

w. 1 A^ A. j 

3. 

" 5 □ " - ti f ti ' - 

L+io a* 

Ü ' ' D - - 

cOA/i l:'JA< 

2. 

XX 

.4 oristo. 

* tí ' ' 

cb' ^A^ 

1. 

i - a í ü" ^ i " 

- ? ' S )- 

i ¿ ? „ 

3. 

^ j A+j) 

iV ,JW cX*- 

A+Ü A+ü 

^ o f tí' ^ 1 ) ' 

3 í- 

" í ' « ? ' 

2. 


o '*'** 

^jíA+^i A+i: 

t jr 

-*• 


1. 

A+A 

1 

/mperaf/va. 

As 

- « > t* ( > ! d* 

G J>Jv*¡ KiXMl 

Íoa 4 

Parí/cíp/o. 

5 o* h * o* 

^íAA'S) AA^l 

2. 

G 3 „ J 

( .,*oLe 

u. 

Á oL ‘ a L'U 

VOZ PASIVA 

PRETÉRITO 

5 * ._ 3 

íaL.í oía 


> o > ¿ J 

' 3 *■ 3 í 

b\X* A.* 

1 

^ S 3 w J 


,, lO vAíí i i A-í 

U ■> 

^A.í Jna 

3. 

t » o - * ’ e. i 

L*jAX* 

o r ' u j 


cr^* 

1 'ti > 

cjJA^ cOAyt 

> ti í 

2. 

Líoa.* 

Aoristo. 

cOX 

1. 

*•*■ tJ. - F ií s ^ ^ ^ i 

¿ - s s ^ j 

¿ - j i ^ ? 


0 lA«Al#íj) j^É.'Av+'i 

^,^'A+J jbVfrJ 

A*i A-*j 

3. 

_ O ' ii * ^ ¿ ^ ? 

A+J jij * A^ii 

^ ^ A,*j 

, Mí ^ j 

A+i A*j 

2. 

¿ , > 

*r 

¿ _¿ 

1. 

A+¿ 

Participio. 

wV*S 

¡ £* -■ ^ > J u 

* + * ti - , - 1 a' 

. . iUjJ t A+^ ,.| Ot A+r* 
U ->■ KJ ^ 

~ * 

1 ? - ’ o - ^ 


"w 0 ‘A+h'Í r-i 1^4 -Ah»,* 

f 

A+í 4 OyA^ 
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L&coión 26. 

^Del verbo ■: >!s-naaado >?. S'U. d.ofinioión. — S\a.3 ■v'a.ria.s 
cla^ss.—Cóxn .0 se e^pllestrL svis irreg-'u.lstxid.sid-^s- 

Oo^ívLg'a.cióxi ÓLe les 'verlees .id *. ávtd&¿?£L >, ellgfló; 

JLav e.@á,l€b», preguntó, y Ij3 ícira?, leyó. 

Los verbos ha tuzados, JUíí a/á/o/z mahmúzon } son aque¬ 

llos que cuentan entre sus radicales algún í 1 debiendo su denomi¬ 
nación al signo llamado hamza (*}, que siempre va indicando e! t 
radical, aún cuando se haya perdido. 

Estos verbos se dividen en tres el ases, según que el i sea la primera 
s , , -e. 

radical, como atsám, eligió; o la segunda, como Ju* srífl/a, pre¬ 
guntó; o la tercera, como \jl edra, leyó. 

Sus irregularidades se explican por las reglas de permutación de 
las letras quiescentes, ya dadas a conocer, y particularmente por las 
especiales del alif. 

Tomando por modelo el paradigma i los verbos hamzados se 
clasi fican en hamzados cuando el alif es la primera radical, banv 
zados & , cuando lo es la segunda, y hamzados J cuando es la tercera. 
La conjugación del verbo hamzado o es como sigue: 

Voz ACTIVA 
Pretérito. 

Aquel eligió, .í\ átsara, regularmente. 

Aoristo. 

y 2* 

Aquel eligirá, íla yátsiru, regularmente. 

Imperativo. 

Elige tú itsir, por y\\ ítsir; convirtiendo el segundo i en 
^ por la quesrra precedente, según las reglas de permutación. 

Participio . 

r, — , fi _ 

El que elige átsiron, por úü dtsiron; suprimiendo el í quiescen- 
te servilj e indicando esta supresión por el signo madda. 
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Infinitivo. 

Eligiendo, Íy¿í atsran , regularmente, 

VOZ PASIVA 

Pretérito. 

Aquel fue elegido, /si oisira, regularmente. 

Aoristo. 

t ^ i j , J,, 

Aquel será elegido, ^ yútsaru , por yotsaru, convirtiendo el 
1 hamzado en . i>or la (■■) precedente, según las reglas de permuta¬ 
ción. 

Participio. 

Elegido, jJsl* matsáron, regularmente. 

Los verbos que hacen el aoristo en o, convierten en el imperativo 

Bll í 

el 1 hamzado en ; por la (») precedente, como J ornar , manda Ui, 

u *í f , 

por .,*! \ ornar . 

Pero los verbos ¿maro, mandó; jcí-S ajadza, tomó y 
ácala, comió; suelen arrojar en el imperativo los dos H, el radica! y 

el preformativo, haciendo el primero % mor, el segundo joz y 

f ? 

el tercero )J col. 

Lo mismo sucede en las formas derivativas, como en la 2. a i ! 
áttsara, cuyo aoristo es pyi y litis ira, por]iL yóttsinv, el imperad- 
vo y¿S fftfsí'r, regularmente, y el participio /sy múttsiron, donde se 
verifica el mismo cambio que en el aoristo.—En la 4,* forma, e! 

. „ —, „ - je: , , 9 v 3 * 

pretérito es /s\ oteara, por s\i aatsara ; y el aoristo /*.i yutsiru t en 

vez de yote/ru. 

La conjugación del verbo hamzado es como sigue; 

Voz ACTIVA 
Pretérito 

Aquel preguntó, JlL súla f regularmente, 
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Aoristo. 

Aquel preguntará, yásalu , regularmente y también V — 
yáscila, diferenciándose en la carencia del <. 

imperativo. 

Qg O 

Pregunta tú, JlLi isal, regularmente, y también sai, retroce- 

diendo la vocal del f hamzado a la letra anterior, y suprimiendo por 
consiguiente el 5 imperativo, según las reglas de permutación. 

Participio. 

El que pregunta, sáilon, en vez de sai Ion; convirtiendo 

" i 

el i hamzado en a causa de estar movido por ( ), según la teoría 
de las reglas de permutación. 

Infinitivo* 

* ^ 

Preguntando, sálan, regularmente. 

VOZ PASIVA 
Pretérito. 

Aquel fué preguntado, jJ.w sóila, por J iL, convirtiendo en ^ el i 

” 

hamzado, por ir movido por ( }. 

Aoristo. 

Aquel será preguntado, yómlu, regularmente, 

la, como en la voz activa. 

Participio. 

r, ¿ .-¡i 

Preguntado, masúlon, por J masúlon. 

Algunas veces los verbos hamzados ^ pierden el (*), conjugán¬ 
dose enteramente como los cóncavos, del modo siguiente: 

Pretérito * , . jL*. sala. 

? 

Aoristo .... y asá l ti. 

Imperativo. . sai 

La conjugación del verbo liamzado J, es cómo sigue; 
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VOZ ACTIVA 

Pretérito . 

Aquel leyó, Vji cara, regularmente. 

Aoristo . 

i t-. 

Aquel leerá, i jia yacrdw, regularmente, 

//ffpmrt/iw. 

s 

Lee tú, Lfí lera, regularmente. 

Participio , 

El que lee, ctírion por \ } ¿i catión, convirtiendo el S en ^ por 
ir después de ( J ). 

infinitivo . 

Leyendo, [Js edran, por isy caVan* 

Voz pasiva 

Pretérito. 

Aquel fué leído, en vez de í ¿ corta, convirtiendo el S hamza¬ 
de en ^ por ir después de guesrra. 

Aoristo. 

Aquel será leído, yocrau, regularmente. 

Participio. 

‘ f¡ 

-- j _ £ <p íi ^ # 

Leído, jjsi macrúon, por ijjú, suprimiendo el f harrizado, y 
retrocediendo la (-) aL servil anterior. 

Los verbos harrizados J de las formas Oá fáola, se conjugan casi 
del mismo modo, pues no hay otra diferencia que la de convertirse 
el í hamzado después de ( 0 en ., según las reglas de permutación; 

como j r A mama; fué generoso, en vez de U* márua; siendo el aoris¬ 
to JjZz yamrou, y e! imperativo ómra. 
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Lección 27 . 

los 'Verbos asimiladlos. ■ Svl cLsfiaaAción- 
Sias ararlas clases.-Gómc se explican, svis irregfvilari . 

■¿La^*es^“ Oo*i]-CL^aciórL d_e los ^rerloos oLs?* des- 

criloió; 3T «yásara , j-u_Éjo a las caitas. 

Son verbos quiescentes o propiamente enfermos, aqtiellqs que 
cuentan entre sus radicales un * o ^ , ya sea alguna de estas letras 

la primera radical, como w adiada, encontró, y asar a, jugó 

a las cartas; ya la segunda, como J¿ cála, por SS cáwata, dijo; ya la 

ultima, como ^ rama, por ^ rámaya, tiró; íj¿ gáza, por Yj¿ 
gázawa , expugnó. Los de la primera dase se llaman asimilados, los 
de la 2. a cóncavos y ios de la 3. a defectivos. 

Verbos asimilados, en árabe Jix* mitsálon, son por lo tanto, 

aquellos que tienen por primera radical un _* o un llamándose 
asimilados por las pocas irregularidades que ofrecen, y lo mucho 
que se asemejan a la conjugación regular. 

Sus irregularidades se explican por las ya conocidas reglas de 
permutación de las tetras enfermas. 

Los verbos asimilados ^ presentan ademas una pequeña ano ma¬ 
maba, que consiste en suprimir el . en el futuro activo de la primera 
forma, siempre que la segunda radical deba llevar quesrra, en 

el mismo tiempo; v. g. yaidu, prometes o prometerás, en 
vez de Y^ yaw'idu, cuya raíz es waáda, prometió. Lo mismo 
sucede en el imperativo, como JU id, promete, en lugar de 
íwid; y en el infinitivo de la forma fMatan, como idatan, 

prometiendo, en ve¿: de sai. widatan. 

Así, pues, la conjugación de este verbo es del modo siguiente: 
Aquel describió wsaafa, regularmente. 
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Aoristo, 


Aquel describirá, ^Jí*as yásifa, por yáusifn. 

Imperativo. 

Describe tú, sif, por iusif. 

Participio. 

El que describe, wásifon, regularmente. 

Infinitivo. 

Describiendo, wásfan, regularmente. 

Voz PASIVA 

Pretérito. 

Aquel fué descrito, wósifa, regularmente. 

Aoristo* 

Aquel será descrito, yúsafu, regularmente. 

Participio. 

■ ú m 

Descrito, mausúfon, regularmente. 

Pero los verbos asimilados j, que hacen el aoristo en a o en o, 

no sufren la contracción del . , como wáchaha, se encaminó, 

que hace eí aoristo yúuchuhu, el imperativa óciuih, y el 

infinitivo wáchhan* Sin embargo, algunas veces estos verbos 
cambian en el aoristo la primera radical, convirtiéndole en ¡ o ^; 

como . wáchidü, se dolió, que hace en el aoristo yáucha- 

dü, y también yáchadu, y y fachada; y en el imperativo 

iycfiüd. Pero hay todavía algunos verbos de esta clase que 

hacen e! aoristo en a y que, sin embargo, sufren contracción en la 
letra j , por llevar la segunda radical (') por ( .), como sucede en 
los verbos que tienen por segunda o tercera radical una letra aspirada, 

como wásaa, fué abundante en bienes o fué dilatado, cuyo aoristo 

9 
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es *«*.1 yásau, por yáasau; y e! imperativo ^ sáa; ^¿ J 

wáhaba, regaló, cuyo aoristo es yáhabu, y el imperativo 
/mí?; LbL wáttia , subyugó, cuyo aoristo es Ib; yátau, y el imperativo 

i " 

Lb ta> 

Los verbos asimilados ^ r son mucho más regulares que los 

anteriores, como yásara, jugó a las cartas, cuya conjugación es 
la siguiente: 

Voz ACTIVA 
Pretérito. 

Aquel jugó a las cartas, yásara, regularmente. 

Aoristo. 

Aquel jugará etc., «sJo yáisiru, regularmente* 

Imperativo. 

juega tú etc., isir , regularmente. 

" f 

Participio * 

El que juega etc., yds/ron, regularmente. 

Jugando etc*, fJL A ytísrm, regularmente. 

VOZ PASIVA 

Pretérito. 

Aquel fué jugado etc., yos/ra* 

Aoristo. 

Aquel será jugado etc., .^ yásara, por yuteara. 

Participio * 

Jugando etc*, } *^1* fímísfíro/i, regularmente. 

Los verbos asimilados cambian algunas veces en el aoristo la 
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letra ^ en ; , como los asimilados ; ; como y ámame fué afortu¬ 

nado, que hace en el aoristo yáiminu, y a A> yámatm, según 
las reglas de permutación. 

Por último, las formas derivativas de ios verbos asimilados son 
regulares, excepto la 8. n , en la cual el ^ o ^ que forma la primera 
radical, se cambia en o, que se une a la ^ característica por medio 

de (-), como ya se dijo; como ittásaa, fué dilatado, en vez de 

iutásaa; itásara, por i iytasara. 


Lección 28. 


X>el Toarlo o góxxc@/vq«— Sias dos clsuses»—- 
Irregfu.la.ri 1 cóncavo * coa loe diversos 

inao^csi tiosoapos d-e la- vos activaXcL en los d.e la 
pasiva. - Con] irg-ación clel verbo Jüs *‘cáLla* ,T elijo. 


El verbo quiescente ^ o cóncavo, llamado por los gramáticos 

árabes ácfiwafon, es el que tiene por segunda radical un * o un 
c f cuyas letras, en la formas 1. a , 4. a , 7. a , 8. a y 10. a , suelen suprimir¬ 
se o cambiarse, perdiendo su vocal; por ¡o que dichas formas son 
irregulares. 

Sus irregularidades consisten en la permutación de dichas letras 
enfermas entre si, o con el L y en el retroceso de una vocal a la 
letra anterior socunada; encontrándose la explicación de todo ello 
en las reglas de permutación. 

Estos verbos pueden ser o cóncavos ,, como J.r cala, dijo, por 

cáwala, o cóncavos ^ como sára, marchó, en lugar de 
sáyara. 

La conjugación del verbo cóncavo ; de la Forma US faala, es 
como sigue: 
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Voz ACTIVA 


3. a pers. m ' Aquel dijo, 
Ji cála, en lugar 
de 3> r cawala. 


Retrocediendo la vocal de la segunda 
radical a la primera, y convirtiendo 
el j después de ('} en í quiescente. 


) i 

i 

2. a pers.Tú dijiste. 
«*.13 calta, en vez 

tí 

de ^!ií cawálta. 


En esta persona retrocede la vocal de 
la segunda radical a la primera, que¬ 
dando quiescente y suprimiéndose 
por lo tanto; y convirtiendo la {") 
en {>) a causa de ser la segunda 
radical un } , 


f 3. a pers. m - Aquei dirá, 

! 

í J_jü.s yacúlu, en lu- 
gar de yácwolu 


Retrocediendo por eufonía la vocal 
del , a la letra anterior socunada, 
para reposar en ella, y quedando el 
: quiescente. 


2! A per$, m - Di tú, JJ5 
col por ócwol 


Retrocediendo la vocal del ^ a la letra 
anterior socunada, suprimiendo el 
. que queda quiescente y supri¬ 
miendo el i imperativo por una re- 
gla de permutación. 


_ 

El que dice, J.:L¿ cái- 
lon, por j.ii cdivz- 
ion. 


Convirtiendo el . en ^ , por ir movi¬ 
do por (, ). 


INFINITIVO, Diciendo, 'iíí cáwlan, regularmente. 
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VOZ PASIVA 


0 

h 

II 

'U : 

I- 

Id 

OC 

CL 


3. a pers. m - Fué dicho, 

- "ir 

quila por 
cówila. 

2 a pers.™ Fuiste dicho, 
quílta, por 
ctuvffia. 


Retrocediendo la vocal del . a la 1. a 

y 

radical, y convirtiéndose la ; en ^ 
por la (J precedente. 

Verificándose el mismo retroceso, y su¬ 
primiéndose el . que queda quies- 
cente, como en la activa. 


K 

0 

< 


3 a pers, ™- Será dicho, 

? í a j 

JUhjwd/u por J *.¿o 
yócwalu. 


Retrocediendo la vocal del ^ a la 1. a 
radical, y convirtiéndose el , en ! 
después de ('). 


O 

| 

U 

h 

ir 

< 

a 


Lo que lia sido dicho, 

G s 

Jyu macúlon, por 
mdc'wulon. 


Retrocediendo la vocal del ; a la 1. a 
radical, y suprimiéndose el ; servil 
que queda quiescente. 


Cuando el verbo cóncavo ¿ es de la forma yLi , se conjuga del mis¬ 
mo modo; como JLb fhála, fué dilatado, por jyb tháwola ^Segunda 

persona: oib thólia } por .^j*b thawólta; donde la vocal del j retro¬ 
cede a la primera radical, pero sin alteración ninguna por ser (>), 

en lo cual se distingue del cóncavo r de la forma Lb . 

» * * u ^ 

Aoristo.— 3. a pers." 1 - yathúlu, por Jjiij yátwolu. Conjugán¬ 
dose en los demás modos y voces de ambos tiempos como Jt* caía. 

Cuando el cóncavo , es de la forma fáila, varía más en su 
conjugación, del modo siguiente: 
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0 

h 

tt 

ÜJ 

H 

ÜJ 

£t 

II 


3. a pers. m - El temió, j Donde la vocal de la 2. a radical retro- 
« - '■ : ) cedió a la primera, pero convertida 

* J a J a P or '-ír*- i en ('), y la , se convierte en i, por 

já'wifa j la (.) precedente. 

2. a pers. m - Tú temiste, | Retrocediendo la vocal de la segunda 

^ C ^ [> ■-, j , 

c¿ai jtfta, por cy.ij.i- ¡ radical a la primera, y suprimiendo 

í 1 

jawifta. ¡ el * que queda quiescente. 


0 | 3. a pers. 1 "' Aquel temió, f Retrocediendo la vocal del . a la letra 
- | yajáfu por j anterior socunada, y convirtiendo 

° ¡ -ij-í-í yájv/afit, [ el . después de (') en f. 


0 

> 

h 

< 

o; 

til 

1 

5 


[ Retrocediendo la vocal del j a la letra 
2. a pers. ra - Teme tu, I anterior, suprimiendo ei . que que- 

ja /, por { da quiescente antes de letra socuna¬ 

da, y también el I imperativo, por la 
| regla que se dijo. 


ijwaf. 


PARTICIPIO.— Ei que teme _& : .i jai fon, por odi jáwfon. 

* 1 r 

INFINITIVO.— ¿lí- jawfan, regularmente. 


En la voz pasiva se conjuga como el verbo ll*. 

Las mismas irregularidades presenta este verbo en las formas 
derivativas 4. a , 7. a , 8. a y 10. a , como ya se dijo; así, por ejemplo, en la 

forma 4. a es cJLil ájafa, hizo temer, cu vez de 31ii ájwafa. Pero 

en las demás formas se conjuga regularmente; como en la 2. a Ja 

, . >u.,, . ■■ _ . 

cauwala, cuyo aoristo es Jy¡¡ yoccmwilu, y su imperativo ja amil, 
sin alteración alguna, 
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Pero algunas veces los verbos cóncavos de las formas irregula- 
lares suelen conjugarse regularmente; como áw/ra, fué tuerto, 

que hace el aoristo yáwarit, el imperativo mar } y el parti- 

G „ t * 

cipio awiron. 

Algunas veces unos modos o tiempos se conjugan regular y 
otras irregularmente; como 0 Q sana, custodio, por Q ^ sábana; 
y cuyo participio pasivo es * J^a maswúnon, custodiado. 
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Alcana, a. dLe lat conjuLgr^cióxi el el ‘V'er’b© ^óncst^rc 
JLí (¡eálsuí, elijo- 



VOZ ACTIVA 



Plural. 

Dual. 

Singular. 

Per- 


PRETÉRITO. 


semas. 





L+JLf ijJUa 

lili 

Ju 

3. 

^ jt 1 

^ j*> 

o ^ _ tf j 



L*xii 

^1* odi 

2, 

LjÜ*~ 

Aoristo. 

- ,°j 

i. 

ti t í , 

__ 

» ' *3 



U^ £_L Cp^ 

J >‘ Jy» 

3. 

- - ; - 

cr^ 


.. *AJ fcÜj J i.Ü J 

2 . 

s 5 , 


3 í£ 

1. 

J*JÜ 


Jv-I 





, ^ i » i 

c^ = 


1 o i 

& 

2 . 


Pfírf/ap/o, 



«uStó ¿JjSlí 

0 úü ; i L .pbli 

üiá >sii 



Infinitivo. 

1 



*¡* . 

1 



VOZ PASIVA 




PRETÉRITO. 



ti ? 

' ^ '> 

** ? „ ' 



LdLs iLs 


3. 

z j ' í u " 

"V j 0 

t - F ' ¿ ti " 


a ^Ü yúí 



2 . 

^ O 

Ldí 

4ortóía 

od*r 

1. 

^ U - J ^ f -i 

T, - 3 T, - í 

* 3 . 'i 


ií^ ai oy 1 ^ 


JLfllí jLfl: 

3. , 

¿í® ojA** 

^^Lüj 

" , ? * - ? 
^a-LsÜ Jl&í 

""" .- 4 

2 . 

3 - * 

jJlai 

Parto/? ío. 

Jlií 

1. 

Ü " J - , J J , 1 

-■- *. J »> 

eMr^ 

G' > - 0* J- 

\J j.¿U JjJU 
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Lección 29. 

Irreg^lsoridLó-el Trerloc cóncavc — 

Oanj-tt.g'SLcióri. ó,e tA sé.xsV’, ano. sir olió-—XcU ele 

“lia/ba/*, texxiló-—XcL. del "^rexloo sustantivo xiegr£tn.te. 


El verbo cóncavo ^, se conjuga casi del mismo modo que el 
cóncavo . , sin otras diferencias que las correspondientes a ser ^ la 
segunda radical. 

Si es de la forma , su conjugación es del modo siguiente: 

Voz ACTIVA 
* Pretérito. 

Aquel marchó, jS. sára } en lugar de ^ sáyara ; quedando 
quiescente la 2. a radical después de { ), y convirtiéndose en ! 
según las reglas de permutación. 

Tú marchaste, m. siria, por saytrfa; retrocediendo 

la vocal de la 2. a radical a la 1. a , y suprimiéndose el ^ que queda 
quiescente. 

Aoristo. 

Aquel marchará, yastru, en vez de\*LA yásyiru; retroce¬ 

diendo la vocal de la 2. a radical a la 1,“ socunada, y quedando 
quiescente la ^, 

Imperativo, 

Marcha tú, ^ $ir, por % .*-j ísyir; retrocediendo la vocal de 

4r 

la 2. a radical a la 1. a , suprimiendo la ^ que queda quiescente 
antes de ( ), y suprimiendo también el 1 imperativo, a causa de 
que la letra siguiente va movida por vocal. 

Participio , 

El que marcha, Vju sáiron, por sáyiron . 

Infinitivo. 

Marchando, sáiran, regularmente. 

10 
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VOZ PASIVA 
Pretérito. 

3. a pers. in. ^ sira T en lugar de soy ir a, 

2. a pers. m. siria } por soy iría; retrocediendo la vocal 

de la segunda radical a la primera, y suprimiéndose la que queda 
quiescente. 

Aoristo. 

3. a pers. m. yosáru , por yósyaru; retrocediendo la 
vocal de ¡a 2. a radical a la 1. a , y convirtiendo la ^ que queda quies¬ 
cente después de { ), en (. 

Participio. 

masiron, en vez de masyúron; retrocediendo la vocal 

de la 2. a radical a la 1.* pero convertida en {„} por ser la segunda 
radical una esta 2. a radical se suprime, y la^ servil se convierte 
en ^5 por ir precedida de { ). 

Algunas veces este participio pasivo se forma regularmente, 
como madyúnon, juzgado; participio pasivo del verbo cónca¬ 
vo ^ ? daña , juzgó, en lugar de ^3 dáyana. 

El verbo cóncavo ^ de la forma y*S t cuyo futuro es en a, se 
conjuga del modo siguiente: 

Voz ACTIVA 
Pretérito. 

Aquel temió, U\i haba, por luíyiba. 

Tú temiste, , por hayibta; retrocediendo la vocal de la 

segunda radical a la primera, y suprimiendo la ^ que queda quies¬ 
cente. 

Aoristo. 

Aquel temerá, yahábu, por yáhyabu, verificándose el 
mismo retroceso y compensación, explicado en la pasiva del verbo 
anterior. 
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Imperativo. 

Teme tu, m. hah t por ihyab; verificándose el mismo 
retroceso y supresión que en el imperativo del verbo anterior. 

Participio . 

„, fJ p " G 

ti que teme, /rdí&o/?, por Atfjíí&o/?, 

Temiendo, LJj& háiban t regularmente. 

1 lay que advertir que los verbos cóncavos ^ , en la segunda y 
primera personas del pretérito, se conjugan en la activa como en la 
pasiva; y que la pasiva del cóncavo ^ es lo mismo que la de cónca¬ 
vo ., no pudíendo distinguirse sino por el contexto o por el uso. 

tos verbos cóncavos ^ se conjugan del modo irregular que de¬ 
jamos explicado en ¡as formas 1. a , 4. a , 7. a , 8. a y 10. a , al hablar de los 
cóncavos j, siendo regulares en las demás formas; así como en la 

segunda, sáyyara , cuyo aoristo es yasáyim, el imperativo 

O WH 

jL^sayyir, y e! participio mosáyyiron. 

Algunas veces, aún en las formas irregulares, se conjugan regu¬ 
larmente, como sáyada, cazó; que hace el aoristo yasya- 

dii, el imperativo ósyod, el participio „\jL^ sáyidon, y el infini¬ 
tivo sáilian. 

Entre ios verbos cóncavos ^ pueden contarse el verbo sustanti¬ 
vo negante, que es láisa, *no ser»; el cual se conjuga solo en el 
pretérito, del modo siguiente: 

Pretérito 


Personas 


Plural 

Dual 

Singular 


' ü "T ’ ¿j " 

CJ > 

^ .--V- 

n * ] - 

.w» JLJ > 

3. a 

5 ' g ^ Q ,! ° "í 

1 < L ’ í 

" j ' *■ T 

2 . a 

Lá^J 



1. a 
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¡E’arad.igrnn.a Ae la coaing-ación d.el -ve rio o cóncavo 
jLw «‘Sara», march.0. 



VOZ ACTIVA 

-—"-_- 


Plural. 

Oüüf, 

Singular. 

Persa- 


PRETÉRITO 


TIAS. ¡ 

'" t’ r 
o y - ?- bj L -~ 

•V- 

wjjv j 

3. 

w í O l> 1 U 



aV“ r^r 

t*Vr 

t' ' v 

^ .JUJ 

, J __ V 

2. 

Lijlw 

iora/y. 

* Q 

V^J ^ 

1. 


í “ ' . ' 

? - J 





3. 

j jjl # A^v- w 


- -i »- 

w> i ,AaívlJ 

2. 

j ** _ 


Í 

1. 


/mperafrVo. 



i ’ 

ar? 

| ,Aav 

* 


1 

ParíícíjPfo, 



s ^ ^ j * ' 





cjL’^L" ü'jt^ 

v-w 0* - 

j¡Í IpWa 



/ítjí/IfY/va» 

1 



f *' 

i 




voz PASIVA. 

| 



PRETÉRITO 

Ü ^ 


' ° i 1 

D/" 

L'Í ,Aaw í jA«i¡ww 

^jA-w .áav 

O ■* g 

3. 

¡: s 5 o o J m 

crtrt' rV~ 

iW 

fr? ^ 

* tj 

2. 

Ü^w 


KZJ-j*** 

' 

1. 


j4 orlsto. 

J. ’* » ? - s 


' 5 ' ’, - ’ 

1 iyj“*A O J jr 

* ü ■ '■* J » x J ■- J 

aJ; ^ 

ul» 1 ^ 

' í 

utí^ 

i, i 

JJ *~WrJ ^ 

* " J f - í 

^jíj La*aÍ L<W-Ü 

' 1 , 

3. 

2. ! 



jLvi 

L ¡' 


Participio 



V ■* " * 

^ jA^F< 

p A - ,"w'i_ .■ ■«* 

<••- • •'"• , 1 

^ “ ./ " 



' 

jr 



© Biblioteca Nacional de España 






77 


Lección 30* 

irregulares de la 3, ü clase o propiamente 
d-efeoti^ros-—Sias dos espacies, — Xrr©g"CLl in.rid-ejd.es clel 

cLef@ct3.TF© » *— 2?aEá,£Ligpan.@i d_e la. ©on.jTa-g'SLGióz^ ¿Leí 

■verlo© cLefeetivo Sj¿ “¡fass”, eocpTagfná- 

Los verbos irregulares de la tercera clase, llamados quiescentes 

o 

J o propiamente defectivos, ¡c¿:Li naguisaton, son los que cuentan 
por tercera radical un . o ^, como Ul gaza, expugnó, en lugar de 

gázagua; rama, tiró, en lugar de ; rámaya; al primero 
se llama defectivo j y al segundo, defectivo' 

Las irregularidades de estos verbos, se explican por las reglas de 
permutación. 

La conjugación del verbo defectivo j de la forma J.*¿ faála, 
futuro en o, es como sigue: 

Voz ACTIVA 
Pretérito 

Aquel expugnó, gaza, por gázawa, quedando quiescen¬ 
te el . y convirtiéndose en !. 

Aquella expugnó, Zjj¿. gázat, por gázawat; retrocediendo 
la vocal de la segunda radical a la primera, y suprimiendo el , que 
queda quiescente. 

Tú, m. expugnaste, gázawaf, regularmente. 

Aoristo. 

Aquel expugna o expugnará, .Uj yágzu, en lugar de yágzo- 
wu; quedando quiescente la^ final después de ( ^). 

Imperativo. 

Expugna tú, m. jd ógzu, en lugar de \gS ógzow; suprimiéndo 
la . que queda quiescente después de (>). 
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Participio. 

El que expugna, : gázin, en lugar de .j.t gaziwon; retroce¬ 
diendo el tenuín de la última radical a la letra anterior, y suprimién¬ 
dose el . que queda quiescente. 

En la terminación femenina es gazáiton, en vez de g .jZ 
gazawaton; convirtiendo el ^ después de {,) en . 

Infinitivo. 

Expugnando J \XjL gázwan, regularmente. 

Voz pasiva 

Pretérito 

Aquel fué expugnado, góziya, por : J- gózíwa; convirtiendo 
la . después de ( ) en ^, 

Tú fuiste expugnado, Xk&jL gozita, en vez de X :J ¿.goziuta; con¬ 
virtiendo el j en la análoga a la ( } que le precede. 

Aoristo. 

Aquel es o será expugnado, yógza, en vez de y.X yógzawa , 
convirtiendo el . después de ( .) en ., por ser la letra cuarta de la 
palabra. 

Participio. 

$ ■? * s , 

El que es expugnado, magztnvon, por j.j*.* magzmvm; 
reuniendo por (-) el * radical y e! servil. 

La conjugación del verbo defectivo * de la forma es asi: 

Voz ACTIVA 

Pretérito 

Aquel prevaleció, sáruwa, regularmente. 

Aoristo. 

Aquel prevalecerá, XX* yásrou t por yasrowu. 
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Imperativo. 

Prevalece tú, líí ósro, por ósrow. 

Participio. 

El que prevalece, — satín, por * ++, sáriwoih 

Infinitivo. 

Prevaleciendo, \j*.L sárwan, regularmente. 

En la voz pasiva, se conjuga como el verbo anterior. 

El verbo defectivo de la forma es algo más irregular, por 

convertirse la última rad cal en .5 por la ( ) precedente. 

Su conjugación es del modo que sigue: 

Voz ACTIVA 
Pretérito* 

Aquel fué complaciente, rádiya, por rádhva. 

Tú, m. fuiste complaciente, radita, por rad lata. 

Aoiisio . 

Aquel es o será complaciente, ^\j yánda t por yárdawa; 
convirtiendo el , después de (") en por ser la cuarta letra de la 
palabra. 

Imperativo. 

Sé tú complaciente, je>^\ ir da, por irdá f y éste por 

irdaw; suprimiendo la última radical por quedar quiescente después 
de{ J. 

Participio. 

El que es complaciente, radia, por rádiwon .—Femenil 

r; 

no: radíton, por radíwaton. 

Voz pasiva 
Pretérito 

FJ que fué complacido, rádiya, por yb } ródiwa. 
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Aoristo. 

El que es o será complacido, ¡ yarda > por yardas a. 

Participio. 

Complacido, ^¿*1* márdiyon, por mardúyon, y éste por 

» *^0 mu rd ú w o n . 

j 

Las formas derivativas de estos verbos, no presentan ninguna 
variedad notable en cuanto a su conjugación. 

Resta advertir, que el aoristo socunado pierde La última radical 

que queda quíescente, como 'J lam yágzu, no conquiste. 
Igualmente el aoristo de los modos subjuntivo y enérgico, no expe¬ 
rimenta la contracción ordinaria en estos verbos; v. g. ^ j art 
yágzow’ü, que conquiste. 

¡dJk wal-lahi yardiyanna, por Dios que se complacerá 
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Esta gramática se publica par fascículos de 80 a ¡00 páginas t al precio de 
6 pesetas cada uno. 

La adquisición det primer fascículo da derecho a recibir por soto su precio de 
6 pesetas v sin nuevo desembolso, la obra completa que constará de tres o cua¬ 
tro fascículos, 

El primer fascículo comprende la ortografía árabe y ícoria gramática! del 
verbo } asi regatar como irregular. 
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